
 	MANUALE ISTRUZIONI 
	 BABY RODEO
ETÀ D’USO: 12-36 M

SI RACCOMANDA DI LEGGERE PRIMA DELL’USO E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER RIFERIMENTO FUTURO. 

IL GIOCO FUNZIONA CON 3 PILE TIPO “AA” DA 1,5 VOLT. LE PILE SONO INCLUSE. 
LE PILE INCLUSE NEL PRODOTTO ALL’ATTO DELL’ACQUISTO SONO FORNITE SOLO PER LA PROVA DIMOSTRATIVA 
NEL PUNTO VENDITA E DEVONO ESSERE SOSTITUITE CON PILE ALCALINE NUOVE SUBITO DOPO L’ACQUISTO.

 AVVERTENZE 
Per la sicurezza del tuo bambino: ATTENZIONE! 
• �Eventuali sacchetti in plastica ed altri componenti non facenti parte del giocattolo (es. legacci, elementi di fis-

saggio, ecc.) devono essere rimossi prima dell’uso e tenuti fuori dalla portata dei bambini. Rischio soffocamento. 
• �Attenzione. Non adatto a bambini di età superiore ai 36 mesi. Peso massimo consentito 20 Kg/44lbs per le 

caratteristiche costruttive del gioco. 
• �Il montaggio di questo gioco deve essere effettuato solo da un adulto. Non usare il gioco finché non siano state 

completate tutte le operazioni di montaggio e di verifica del corretto assemblaggio. 
• L’utilizzo del gioco deve avvenire solo sotto la sorveglianza continua di un adulto. 
• �Verificare regolarmente lo stato d’usura del prodotto e la presenza di eventuali rotture. In caso di danneggiamen-
ti non utilizzare il giocattolo e tenerlo fuori dalla portata dei bambini. 

• �La mancata effettuazione di controlli sulle componenti assemblate (testa e bascule) potrebbe essere causa di cadute.
• �In caso di guasto utilizzare solo ricambi originali
• Far utilizzare il gioco solo su superfici piane e stabili. 
• �Non utilizzarlo su strade, vie di accesso o tratti in pendenza o fondi sconnessi; assicurarsi che il gioco venga 

utilizzato in zone prive di ostacoli e lontano da luoghi che potrebbero costituire pericolo (quali piscine, canali, 
laghi, scale, ecc.). 

• Solo per uso domestico esterno e interno. 
• �Il gioco consente un utilizzo in sicurezza con un solo bambino alla volta. Non lasciare mai salire sul gioco due o 

più bambini contemporaneamente. 
• Fare indossare sempre le scarpe ben allacciate. 
• Non usare il gioco in modo diverso da quanto raccomandato. 
• Non lasciare il gioco esposto agli agenti atmosferici (pioggia, sole diretto ecc.). 
• �In presenza di freddo intenso i materiali plastici possono perdere di elasticità e diventare fragili, in tal caso non 

lasciare il giocattolo alla portata del bambino e riporre il gioco in un luogo caldo e riparato. 
• �Il giocattolo deve essere usato con cautela poiché richiede una certa abilità da parte del bambino per evitare 

cadute o collisioni con conseguenti lesioni all’utente o a terze parti. 
• È necessario dare al bambino istruzioni adeguate per uso corretto del giocattolo. 
• �Il prodotto deve essere utilizzato dal bambino solo quando sarà in grado di sostenersi autonomamente sulla schiena.
• �Quando il gioco è nella posizione dondolo posizionarlo ad almeno due metri di distanza da ogni struttura o ostacolo.
• �Verificare prima dell’utilizzo che il prodotto e tutti i suoi componenti non presentino eventuali danneggiamenti 
dovuti al trasporto, in tal casso il prodotto non deve essere utilizzato e va tenuto lontano dalla portata dei bambini.

INTRODUZIONE 
BABY RODEO è un gioco multifunzione: Dondolo, cavalcabile e centro attività. il cavallo prende vita grazie al 
movimento degli occhi e ai sensori presenti su muso e bocca. Il gioco è adatto a partire dai 12 mesi nella modalità 
dondolo e dai 18 mesi nella modalità cavalcabile. 

ELENCO COMPONENTI (fig. A) 
1. Corpo cavallo
2. Bascule
3. Ruote (x4)
4. Copri ruote (x4)
5. Carotina
6. Viti (x12)

ASSEMBLAGGIO PRODOTTO
Seguire le istruzioni dalla figura B alla figura D.
Controllare sempre l’avvenuto aggancio dei componenti. Per l’assemblaggio e necessario un cacciavite a stella 
(non incluso nella confezione).
- �Montaggio Ruote: Inserire la ruota nel perno, facendo attenzione che la parte decorata guardi l’esterno del prodotto 

(fare riferimento alle immagini del pack come ulteriore indicazione); coprire il perno con il copriruota e avvitare le due 
viti in dotazione (FIG. B).

- �Montaggio Bascule: Unire le due parti di ciascuna base basculante(FIG. C), avvitare due viti nella predisposizione 
(FIG. D). Assicurarsi di avvitare fino al completo serraggio.

COME GIOCARE
Modalità dondolo (dai 12 mesi in poi): posizionare il cavallo sulle basi basculanti in modo che i perni delle ruota 
si trovino in corrispondenza delle predisposizioni superiori delle bascule. Premere a fondo su ciascuna delle 4 
ruote fino ad udire il click di avvenuto aggancio. Assicurarsi che l’aggancio sia avvenuto correttamente. (FIG. E)
Modalità Cavalcabile (dai 18 mesi in poi): Rimuovere le basi basculanti
Centro attività: accendere il prodotto posizionando l’interruttore di accensione/spegnimento su I (FIG F1).
Il centro attività ha quattro punti di attivazione:
- Muso: accarezzando il muso il cavallo nitrisce e muove gli occhi.
- Bocca: avvicinando la carota (FIG A5) alla bocca si sente il rumore del cavallo che mangia mentre muove gli occhi.
- Tasto Stella (fronte del cappello) e Tasto Tromba (retro del cappello): premerli per attivare luci e suoni. 
Al termine del gioco, si raccomanda di spegnere sempre il prodotto posizionando il cursore su O.

INSERIMENTO E/O SOSTITUZIONE DELLE PILE 
La sostituzione delle pile deve essere sempre effettuata solo da parte di un adulto. 
- �Per sostituire le pile: Svitare le 4 viti presenti sul collo del cavallo(Fig.G), rimuovere la testa, allentare la vite del por-

tello presente all’interno della testa (Fig.H) con un cacciavite, asportare il portello, rimuovere dal vano pile le pile 
scariche, inserire le pile nuove facendo attenzione a rispettare la corretta polarità di inserimento (come indicato sul 
prodotto), riposizionare il portello e serrare a fondo la vite. Riposizionare la testa sul corpo del cavallo e riavvitare. 

- Utilizzare pile alcaline uguali o equivalenti al tipo raccomandato per il funzionamento di questo prodotto. 
- Non mischiare batterie alcaline, standard (carbone-zinco) o ricaricabili (nickel-cadmio). 
- Non mischiare pile scariche con pile nuove. 
- Non lasciare le pile o eventuali utensili a portata dei bambini. 
- Non porre in corto circuito i morsetti di alimentazione. 
- �Rimuovere sempre le pile scariche dal prodotto per evitare che eventuali perdite di liquido possano danneggiare 

il prodotto.
- Rimuovere sempre le pile in caso di non utilizzo prolungato del prodotto. 
- Rimuovere le pile dal giocattolo prima del suo smaltimento. 
- �Non buttare le pile scariche nel fuoco o disperderle nell’ambiente, ma smaltirle operando la raccolta differenziata. 
- �Nel caso le pile dovessero generare delle perdite di liquido, sostituirle immediatamente, avendo cura di pulire 

l’alloggiamento delle pile e lavarsi accuratamente le mani in caso di contatto col liquido fuoriuscito. 
- Non tentare di ricaricare le pile non ricaricabili: potrebbero esplodere. 
- Non è consigliato l’utilizzo di batterie ricaricabili, potrebbe diminuire la funzionalità del giocattolo. 
- �Il giocattolo non è progettato per funzionare con batterie al Litio. ATTENZIONE: l’uso improprio potrebbe gene-

rare condizioni di pericolo. 

Questo prodotto è conforme alla Direttiva 2012/19/UE. 
Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita 
utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di 
raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore 
al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente. L’utente è responsabile del con-
ferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. L’adeguata raccolta differen-
ziata per l’avvio successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento 

ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il 
riciclo dei materiali di cui è composto il prodotto. Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente compor-
ta sanzioni amministrative stabilite per legge. Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, 
rivolgersi al servizio locale di smaltimento rifiuti, o al negozio in cui è stato effettuato l’acquisto. 

CONFORMITA’ ALLA DIRETTIVA UE 2006/66/CE 
Il simbolo del cestino barrato riportato sulle pile indica che le stesse, alla fine della propria vita utile, dovendo 
essere trattate separatamente dai rifiuti domestici, devono essere conferite in un centro di raccolta differenziata 
oppure riconsegnate al rivenditore al momento dell’acquisto di pile ricaricabili e non ricaricabili nuove equivalen-
ti. L’eventuale simbolo chimico Hg, Cd, Pb, posto sotto al cestino barrato indica il tipo di sostanza contenuta nella 
pila: Hg=Mercurio, Cd=Cadmio, Pb=Piombo. L’utente è responsabile del conferimento delle pile a fine vita alle 
appropriate strutture di raccolta al fine di agevolare il trattamento e il riciclaggio. L’adeguata raccolta differenziata 
per l’avvio successivo delle pile esauste al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compa-
tibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute umana e favorisce il riciclo delle 
sostanze di cui sono composte le pile. Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta danni 
all’ambiente e alla salute umana. Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi 
al servizio locale di smaltimento rifiuti, o al negozio in cui è stato effettuato l’acquisto.

PULIZIA E MANUTENZIONE DEL GIOCO
Per la pulizia del gioco utilizzare un panno morbido leggermente inumidito con acqua.
Proteggere il giocattolo da urti, calore, polvere, sabbia, umidita e acqua.

Made in China

GARANZIA
Il prodotto e garantito contro ogni difetto di conformità in normali condizioni di utilizzo secondo quanto previsto 
dalle istruzioni d’uso. La garanzia non sarà applicata, dunque, in caso di danni derivanti da un uso improprio, usura 
o eventi accidentali. Per la durata della garanzia sui difetti di conformità si rinvia alle specifiche previsioni delle 
normative nazionali applicabili nel paese d’acquisto, dove previste.

 	MANUAL DE INSTRUCCIONES 
	 BABY RODEO
EDAD RECOMENDADA: 12 - 36 meses

SE RECOMIENDA LEER ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO Y CONSERVARLAS PARA FUTURAS CONSULTAS. 

EL JUGUETE FUNCIONA CON 3 PILAS TIPO “AA” DE 1,5 VOLT. LAS PILAS ESTÁN INCLUIDAS. 
LAS PILAS INCLUIDAS CON EL PRODUCTO EN EL MOMENTO DE LA COMPRA SE SUMINISTRAN SOLO PARA LA 
PRUEBA DEMOSTRATIVA EN EL PUNTO DE VENTA Y DEBEN SER SUSTITUIDAS POR PILAS ALCALINAS NUEVAS 
INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE LA COMPRA.

ADVERTENCIAS 
Para la seguridad de su niño: ¡ADVERTENCIA! 
• �Elimine las bolsas de plástico y los demás componentes que no forman parte del juguete antes del uso (como 

cordones, elementos de fijación, etc.) y manténgalos fuera del alcance de los niños. Peligro de asfixia. 
• �Advertencia. No apto para niños mayores de 36 meses. Peso máximo admitido 20 Kg/44 libras, por las caracte-

rísticas de fabricación del juguete. 
• �El montaje de este juguete debe estar exclusivamente a cargo de un adulto. No utilice el juguete antes de que 

esté montado por completo y se haya verificado el correcto ensamblaje. 
• El juguete debe usarse únicamente bajo la supervisión constante de un adulto. 
• �Verifique regularmente el estado de desgaste del producto y la presencia de posibles roturas. En caso de daños, 
no utilice el juguete y manténgalo fuera del alcance de los niños. 

• �Efectúe controles en los componentes ensamblados (cabeza y básculas), de lo contrario podrían ocasionarse caídas.
• �En caso de daños, utilice solamente repuestos originales
• El juguete debe utilizarse solamente sobre superficies planas y estables. 
• �No lo utilice en la calle, en zonas de paso o caminos inclinados, ni sobre terrenos irregulares; asegúrese de que el 

juguete se utilice en zonas sin obstáculos y alejado de lugares que puedan constituir un peligro (como piscinas, 
canales, lagos, escaleras, etc.). 

• Solo para uso doméstico externo e interno. 
• �Para el uso seguro del juguete, éste debe ser utilizado por un solo niño a la vez. • Nunca deje que se suban en el 

juguete dos o más niños al mismo tiempo. 
• Asegúrese de que el niño tenga los zapatos bien abrochados. 
• No utilice el juguete de forma diferente a la recomendada. 
• No deje el juguete expuesto a los agentes atmosféricos (lluvia, sol directo, etc.). 
• �En presencia de frío intenso los materiales de plástico pueden perder elasticidad y volverse frágiles; en tal caso 

mantenga el juguete fuera del alcance del niño y guárdelo en un lugar cálido y cubierto. 
•� �El juguete debe utilizarse con atención puesto que requiere determinadas habilidades por parte del niño para 

evitar caídas o choques con consiguientes lesiones para él mismo o para otros. 
• Es necesario darle al niño instrucciones adecuadas para el uso correcto del juguete. 
• �El producto debe ser utilizado por el niño solamente cuando éste pueda mantenerse por sí mismo con la espalda recta.
• �Cuando el juguete se encuentra en la posición balancín, colóquelo al menos a dos metros de distancia de cualquier 
objeto u obstáculo.

• �Antes del uso, compruebe que el producto y sus componentes no presentan daños a causa del transporte; de 
presentarlos, no lo utilice y manténgalo fuera del alcance de los niños.

INTRODUCCIÓN 
BABY RODEO es un juguete multifunciones: Balancín, correpasillos y centro de actividades. El caballo cobra vida 
gracias al movimiento de sus ojos y a los sensores que lleva en el hocico y en la boca. Este juguete es apto a partir 
de los 12 meses en la modalidad balancín y de los 18 meses en la modalidad correpasillos. 

LISTADO DE COMPONENTES (fig. A) 
1. Cuerpo del caballo
2. Básculas
3. Ruedas (x4)
4. Protector de ruedas (x4)
5. Zanahoria
6. Tornillos (x12)

ENSAMBLAJE DEL PRODUCTO
Siga las instrucciones desde la figura B hasta la figura D.
Controle siempre que las partes hayan quedado enganchadas. Para el ensamblaje hace falta un destornillador de 
estrella (no incluido en la caja).
- �Montaje de las ruedas: Introduzca la rueda en el perno, prestando atención de manera que la parte decorada quede 

hacia afuera (observe las imágenes en la caja para más detalles); cubra el perno con los protectores de las ruedas y 
atornille los dos tornillos incluidos (FIG. B) 

- �Montaje de las básculas: Una las dos partes de cada base basculante (FIG. C), atornille dos tornillos en el orificio 
correspondiente (FIG. D). Asegúrese de atornillarlos hasta que queden completamente apretados.

CÓMO JUGAR
Modalidad balancín (desde los 12 meses en adelante): coloque el caballo sobre las bases basculantes de manera 
que los pernos de las ruedas entren en los correspondientes alojamientos superiores de las básculas. Haga pre-
sión en cada una de las 4 ruedas hasta que escuche el click que indica que han quedado enganchadas. Asegúrese 
de que queden enganchadas correctamente. (FIG. E)
Modalidad correpasillos (desde los 18 meses en adelante): Quite las bases basculantes
Centro de actividades: encienda el producto colocando el interruptor de encendido/apagado en I (FIG. F1).
El centro de actividades tiene cuatro puntos de activación:
- Hocico: al acariciar el hocico el caballo relincha y mueve los ojos.
- Boca: al acercar la zanahoria (FIG A5) a la boca se escucha el sonido del caballo comiendo mientras mueve los ojos.
- �Botón estrella (parte delantera del sombrero) y botón trompeta (parte trasera del sobrero): apriételos para activar 

las luces y los sonidos. 
Al terminar de jugar, se recomienda apagar siempre el producto poniendo el cursor en O.

INTRODUCCIÓN Y/O SUSTITUCIÓN DE LAS PILAS 
La sustitución de las pilas es una tarea que debe efectuar siempre y únicamente un adulto. 
- �Para sustituir las pilas: Afloje los 4 tornillos presentes en el cuello del caballo (Fig, G), desmonte la cabeza, afloje 

el tornillo de la tapa en la parte interior de la cabeza (Fig. H) con un destornillador, quite la tapa, extraiga las pilas 
agotadas de su compartimento, coloque las pilas nuevas prestando atención a la correcta polaridad de inserción 
(como se indica en el producto), vuelva a colocar la tapa y apriete bien el tornillo. Vuelva a colocar la cabeza en el 
cuerpo del caballo y atornille. 

- Utilice pilas alcalinas iguales o equivalentes al tipo recomendado para el funcionamiento de este producto. 
- No mezcle pilas alcalinas, estándar (zinc-carbono) y recargables (níquel-cadmio). 
- No mezcle las pilas usadas con las pilas nuevas. 
- No deje las pilas ni las herramientas al alcance de los niños. 
- No cree cortocircuitos en los bornes de alimentación. 
- �Saque siempre las pilas agotadas del producto para evitar que posibles pérdidas de líquido puedan dañarlo.
- Saque siempre las pilas del producto si no va a utilizarlo durante un período prolongado. 
- Saque las pilas del juguete antes de su eliminación. 
- �No arroje las pilas usadas al fuego ni las tire en el medio ambiente; estas deben eliminarse mediante recogida 

selectiva. 
- �En caso de pérdida de líquido de las pilas, cámbielas de inmediato, limpie el compartimento y lávese cuidadosa-

mente las manos en caso de contacto con el líquido. 
- No intente recargar las pilas no recargables: podrían explotar. 
- No es aconsejable utilizar pilas recargables; pueden menoscabar el funcionamiento del juguete. 
- �El juguete no ha sido diseñado para funcionar con baterías de Litio. ADVERTENCIA: el uso inapropiado podría 

generar situaciones peligrosas. 

Este producto es conforme a la Directiva 2012/19/UE. 
‌El símbolo del contenedor de basura tachado que se encuentra en el aparato indica que el producto, 
al final de su vida útil, deberá eliminarse separadamente de los desechos domésticos y por lo tanto de-
berá entregarse a un centro de recogida selectiva para aparatos eléctricos y electrónicos o al vendedor 
cuando compre un nuevo aparato similar. El usuario es responsable de entregar el aparato agotado a 
las estructuras apropiadas de recogida. La adecuada recogida selectiva para el envío sucesivo del apa-
rato fuera de uso al reciclaje, al tratamiento y a la eliminación compatible con el ambiente, contribuye 
a evitar posibles efectos negativos en el ambiente y en la salud y favorece el reciclaje de los materiales 

de los que está compuesto el producto.  Para informaciones más detalladas inherentes a los sistemas de recogida 
disponibles, diríjase al servicio local de eliminación de desechos, o a la tienda donde compró el aparato. 

CONFORMIDAD A LA DIRECTIVA UE 2006/66/CE 
El símbolo de la papelera barrada que se encuentra en las pilas indica que las mismas, al final de su vida útil, 
deberán eliminarse separadamente de los desechos domésticos y por lo tanto deberán entregarse a un centro 
de recogida selectiva o al vendedor cuando se compren pilas nuevas, recargables o no recargables. Los símbolos 
químicos Hg, Cd, Pb, situados debajo de la papelera barrada indican el tipo de sustancia que la pila contiene: 
Hg=Mercurio, Cd=Cadmio, Pb=Plomo. El usuario se responsabiliza en depositar las pilas, cuando hayan llegado 
al final de su vida útil, en las estructuras adecuadas de recogida con el fin de facilitar el tratamiento y el reciclaje. 
Realizar una recogida selectiva adecuada para el posterior envío de las pilas agotadas al reciclaje, al tratamiento 
y a la eliminación ambientalmente compatible, contribuye a evitar posibles efectos negativos sobre el medio 
ambiente y la salud humana, favoreciendo el reciclaje de sustancias de las que están compuestas las pilas. La 
eliminación abusiva del producto por parte del usuario comporta daños al medio ambiente y a la salud humana. 
Para informaciones más detalladas inherentes a los sistemas de recogida disponibles, diríjase al servicio local de 
eliminación de desechos, o a la tienda donde compró el aparato.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO DEL JUGUETE
Para limpiar el juguete utilice un paño suave ligeramente humedecido con agua.
Proteja el juguete de golpes, calor, polvo, arena, humedad y agua.

Fabricado en China

GARANTÍA
El producto está garantizado contra todo defecto de conformidad en condiciones normales de uso según lo 
previsto en las instrucciones de uso. Por lo tanto, la garantía no será aplicada en caso de daños ocasionados por 
uso incorrecto, desgaste o hechos accidentales. Para la duración de la garantía sobre los defectos de conformidad 
remítase a las disposiciones específicas de la normativa nacional aplicable en el país de compra, si las hubiera.
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	 BABY RODEO
IDADE DE UTILIZAÇÃO: 12-36 M

RECOMENDA-SE QUE, ANTES DA UTILIZAÇÃO, LEIA E CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES PARA CONSULTAS FUTURAS. 

O BRINQUEDO FUNCIONA COM 3 PILHAS TIPO “AA” DE 1,5 V. AS PILHAS ESTÃO INCLUÍDAS. 
AS PILHAS FORNECIDAS COM O PRODUTO DESTINAM-SE APENAS À DEMONSTRAÇÃO NO PONTO DE VENDA E 
DEVEM SER SUBSTITUÍDAS POR PILHAS ALCALINAS NOVAS, LOGO APÓS A COMPRA.

ADVERTÊNCIAS 
Para a segurança do seu filho: AVISO! 
• �Remova eventuais sacos de plástico e todos os componentes que não fazem parte do brinquedo (por exemplo 

elásticos, elementos de fixação, etc.) e mantenha-os fora do alcance das crianças. Risco de asfixia. 
• �Atenção. Não adequado a crianças com idade inferior a 36 meses. Peso máximo permitido 20 Kg/44lbs pelas 

características estruturais do brinquedo. 
• �A montagem deste brinquedo deve ser efetuada exclusivamente por um adulto. Não utilize o brinquedo an-

tes de ter finalizado todas as operações de montagem nem antes de ter verificado que a mesma foi realizada 
corretamente.  

• A utilização do brinquedo deve ocorrer sempre sob a vigilância permanente de um adulto. 
• �Verifique regularmente o estado de desgaste do brinquedo e a existência de eventuais danos. Se estiver danifi-
cado, não utilize o brinquedo e mantenha-o fora do alcance das crianças. 

• �A falta de realização de controlos dos componentes montados (cabeça e bases basculantes) pode provocar quedas.
• �Em caso de avaria utilizar apenas peças de substituição originais
• O brinquedo deve ser utilizado apenas numa superfície plana e estável. 
• �Não permita a utilização deste brinquedo em estradas, vias de acesso, declives ou pisos íngremes; certifique-se 

de que o brinquedo é usado em zonas sem obstáculos e longe de locais que possam constituir perigo (como 
piscinas, canais, lagos, escadas, etc.). 

• Apenas para uso doméstico no exterior e no interior. 
• �Para uma utilização em segurança, o brinquedo só deve ser utilizado por uma criança de cada vez. Nunca per-

mita que o brinquedo seja utilizado simultaneamente por duas ou mais crianças. 
• Aperte bem os atacadores dos sapatos da criança. 
• Não utilize o brinquedo de forma diferente da recomendada. 
• Não deixe o brinquedo exposto aos agentes atmosféricos (chuva, luz direta do sol, etc.). 
• �Não deixe o brinquedo exposto a frio intenso, pois os materiais de plástico podem perder a elasticidade e tor-

narem-se frágeis. No caso de se verificarem temperaturas muito baixas, não deixe o brinquedo ao alcance das 
crianças e guarde-o num local ameno e abrigado. 

• �O brinquedo deve ser usado com cuidado, porque exige uma certa habilidade por parte da criança para evitar 
quedas ou colisões, com as consequentes lesões para ela ou para terceiros. 

• É necessário transmitir à criança as instruções adequadas para uma correta utilização do brinquedo. 
• �O produto deve ser utilizado pela criança apenas quando conseguir manter-se com as costas direitas de forma autónoma.
• �Quando o brinquedo estiver na posição de baloiço, coloque-o a pelo menos dois metros de distância de qualquer 
estrutura ou obstáculo.

• �Antes da utilização, verifique se o produto e todos os seus componentes não apresentam eventuais danos cau-
sados pelo transporte. Caso detete algum dano, não utilize o produto e mantenha-o fora do alcance das crianças.

INTRODUÇÃO 
O BABY RODEO é um brinquedo multifunções: Baloiço, cavalgável e centro de atividades. O cavalo ganha vida 
graças ao movimento dos olhos e aos sensores na cara e na boca. O brinquedo é indicado na modalidade de 
baloiço a partir dos 12 meses e na modalidade cavalgável, a partir dos 18 meses. 

LISTA DE COMPONENTES (fig. A) 
1. Corpo cavalo
2. Bases
3. Rodas (x4)
4. Cobertura das rodas (x4)
5. Cenourinha
6. Parafusos (x12)

MONTAGEM DO PRODUTO
Siga as instruções da figura B à figura D.
Verifique sempre se os componentes estão corretamente encaixados. Para efetuar a montagem, é necessária uma 
chave estrela (não incluída na embalagem).
- �Montagem das rodas: Introduza a roda na perna, tendo em atenção que a parte decorada fica virada para o lado 

de fora do produto (ver as imagens na embalagem para mais indicações); tape a perna com a cobertura da roda e 
aperteos dois parafusos fornecidos (FIG. B).

- �Montagem das bases: Una as duas partes de cada base para montar o baloiço (FIG. C), aperte os dois parafusos 
conforme disposição (FIG. D). Certifique-se de que estão completamente apertados. 

COMO BRINCAR
Modalidade baloiço (a partir dos 12 meses): coloque o cavalo sobre as bases de forma a que as pernas das rodas 
correspondam às disposições superiores das bases. Pressione bem cada uma das 4 rodas até ouvir o clique de 
encaixe. Certifique-se de que estão bem encaixadas. (FIG. E)
Modalidade Cavalgável (a partir dos 18 meses): Remova as bases
Centro de atividades: ligue o produto colocando o interruptor de ligar/desligar em I (FIG F1).
O centro de atividades tem quatro modos de ativação:
- Cara: ao afagar a cara, o cavalo relincha e mexe os olhos.
- Boca: ao aproximar a cenoura (FIG A5) da boca, ouve-se o ruído do cavalo que come enquanto mexe os olhos.
- �Botão Estrela (na parte da frente do chapéu) e Botão Corneta (parte de trás do chapéu): pressione para ativar-

luzes e sons. 
No final da brincadeira, é aconselhável desligar sempre o produto colocando o cursor em O.

INTRODUÇÃO E/OU SUBSTITUIÇÃO DAS PILHAS 
A substituição das pilhas deve ser efetuada apenas por um adulto. 
- �Para substituir as pilhas: Desaperte os 4 parafusos no pescoço do cavalo (Fig.G), retire a cabeça, desaperte o para-

fuso da tampa na cabeça (Fig.H) com uma chave de fendas, retire a tampa, remova do compartimento as pilhas 
usadas, introduza as pilhas novas tendo o cuidado de as posicionar respeitando a polaridade correta (como indi-
cado no produto), coloque de novo a tampa e aperte bem o parafuso. Coloque a cabeça no corpo do cavalo e 
aperte de novo. 

- Utilize pilhas alcalinas iguais ou equivalentes ao tipo recomendado para o funcionamento deste produto. 
- Não misture pilhas alcalinas, normais (carbono-zinco) ou recarregáveis (níquel-cádmio). 
- Não misture pilhas gastas com pilhas novas. 
- Nunca deixe as pilhas ou eventuais utensílios ao alcance das crianças. 
- Não coloque os contactos de alimentação em curto-circuito. 
- �Retire sempre as pilhas gastas do brinquedo para evitar que eventuais perdas de líquido possam danificá-lo.
- Retire sempre as pilhas no caso de não haver utilização prolongada do produto.
- Retire as pilhas do brinquedo antes de o eliminar. 
- �Não deite as pilhas gastas no fogo nem as abandone no meio ambiente ou lixo. Coloque-as nos contentores 

adequados para a recolha diferenciada. 
- �Se as pilhas começarem a perder líquido, substitua-as imediatamente tendo o cuidado de limpar o comparti-

mento das pilhas e de lavar cuidadosamente as mãos em caso de contacto com o líquido derramado. 
- Não tente recarregar as pilhas não recarregáveis: podem explodir. 
- �Não é aconselhável utilizar pilhas recarregáveis, dado que poderão prejudicar o funcionamento correto do brin-

quedo. 
- �O brinquedo não está preparado para funcionar com pilhas de lítio. AVISO: o uso indevido pode gerar condições 

de perigo. 

Este produto é conforme à Diretiva 2012/19/UE. 
O símbolo do lixo com a barra contido no aparelho indica que o produto, ao terminar a própria vida 
útil, deve ser eliminado separadamente dos lixos domésticos, e deve ser levado a um centro de recolha 
diferenciada para aparelhagens elétricas e eletrónicas ou entregue ao revendedor onde for comprada 
uma nova aparelhagem equivalente. O utente é responsável pela entrega do aparelho às estruturas 
apropriadas de recolha no fim da sua vida útil. A recolha apropriada diferenciada para o posterior 
encaminhamento do aparelho inutilizado à reciclagem, ao tratamento e à eliminação compatível com 
o ambiente, contribui para evitar possíveis efeitos negativos no ambiente e na saúde e facilitar a reci-

clagem dos materiais com os quais o produto é composto.  Para informações mais detalhadas inerentes aos sistemas 
de recolha disponíveis, procure o serviço local de eliminação de lixos, ou dirija-se à loja onde foi efetuada a compra. 

CONFORMIDADE COM A DIRETIVA 2006/66/CE 
O símbolo do contentor do lixo com a cruz, existente nas pilhas, indica que as mesmas, ao terminar a própria vida útil, 
devem ser eliminadas separadamente dos lixos domésticos, e devem ser levadas a um centro de recolha diferenciada 
ou entregues ao revendedor onde forem compradas novas pilhas recarregáveis ou não recarregáveis equivalentes. O 
eventual símbolo químico Hg, Cd, Pb, existente por baixo do símbolo do contentor do lixo com a cruz, indica o tipo de 
substância contida na pilha: Hg=Mercúrio, Cd=Cádmio, Pb=Chumbo. O utilizador é responsável pela entrega das pilhas 
usadas nas estruturas apropriadas de recolha, por forma a facilitar o seu tratamento e reciclagem. A adequada recolha 
diferenciada para posterior encaminhamento das pilhas esgotadas para reciclagem, tratamento e eliminação compa-
tível com o ambiente contribui para evitar possíveis efeitos negativos no ambiente e na saúde humana e favorece a 
reciclagem das substâncias que compõem as pilhas. A eliminação abusiva do produto por parte do utilizador comporta 
danos para o ambiente e a saúde humana. Para informações mais detalhadas inerentes aos sistemas de recolha dispo-
níveis, procure o serviço local de eliminação de lixos, ou dirija-se à loja onde foi efetuada a compra.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO BRINQUEDO
Para limpar o brinquedo, utilize um pano macio ligeiramente humedecido com água.
Proteja o brinquedo de choques, calor, pó, areia, humidade e água.

Fabricado na China

GARANTIA
O produto dispõe de garantia contra qualquer defeito de conformidade, verificado em condições normais de uso, 
de acordo com o disposto nas instruções de utilização. A garantia não poderá portanto aplicar-se relativamente a 
danos no produto provocados por utilização imprópria, desgaste ou acidente. Relativamente ao prazo de valida-
de da garantia sobre defeitos de conformidade, remete-se para as disposições específicas das normas nacionais 
aplicáveis no país de aquisição, se existentes.

 	 GEBRUIKSAANWIJZINGEN 
	 BABY RODEO
GEBRUIKSLEEFTIJD: 12-36 m

LEES DEZE INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK EN BEWAAR ZE VOOR LATERE RAADPLEGING. 

DIT SPEELGOED WERKT MET 3 BATTERIJEN “AA” VAN 1,5 VOLT.DE BATTERIJEN ZIJN INBEGREPEN. 
DE BATTERIJEN DIE TIJDENS DE AANKOOP IN HET ARTIKEL AANWEZIG ZIJN, WORDEN SLECHTS TER DEMON-
STRATIE GELEVERD EN MOETEN NA DE AANKOOP ONMIDDELLIJK VERVANGEN WORDEN DOOR NIEUWE ALKA-
LINEBATTERIJEN.

WAARSCHUWINGEN 
Voor de veiligheid van uw kind: LET OP! 
• �Verwijder voor het gebruik de eventuele plastic zakjes en andere elementen die geen onderdeel van het speelgoed 
zijn (bijv. strips, bevestigingselementen, enz.) en houd ze buiten het bereik van kinderen. Verstikkingsgevaar. 

• �Let op. Niet geschikt voor kinderen ouder dan 36 maanden. Toegestaan maximumgewicht 20 kg/44 lbs door de 
constructie van het speelgoed. 

•� �Dit speelgoed mag uitsluitend door een volwassene worden gemonteerd. Gebruik het speelgoed niet zolang 
niet alle montagewerkzaamheden zijn voltooid en gecontroleerd is dat het goed in elkaar is gezet. 

• Het speelgoed mag uitsluitend onder constant toezicht van een volwassene worden gebruikt. 
• �Controleer regelmatig de slijtage van het product en of het eventuele beschadigingen vertoont. Gebruik het 

speelgoed in geval van beschadiging niet en houd het buiten het bereik van kinderen. 
• �De controles op de gemonteerde onderdelen (kop en schommelsysteem) niet uitvoeren kan vallen veroorzaken.
• �Gebruik in geval van defecten enkel originele reservedelen
• Gebruik het speelgoed alleen op stabiele en vlakke oppervlakken. 
• �Gebruik het speelgoed niet op straat, op opritten of hellende wegen of op een losse ondergrond; verzeker u 

ervan dat het wordt gebruikt op plaatsen zonder obstakels en ver van plekken die gevaarlijk kunnen zijn (zoals 
zwembaden, kanalen, meren, trappen, enz.). 

• Alleen voor gebruik buiten- en binnenshuis. 
• �Het speelgoed is veilig als slechts een enkel kind per keer het gebruikt. Laat nooit toe dat twee of meer kinderen 

samen op het speelgoed klimmen. 
• Doe het kind altijd goed dichtgemaakte schoenen aan. 
• Gebruik het speelgoed niet op een andere wijze dan wordt aanbevolen. 
• Stel het speelgoed nooit bloot aan de weersinvloeden (regen, rechtstreekse zonnestralen, enz.). 
• �Door intense koude kunnen de kunststofmaterialen elasticiteit verliezen en breekbaar worden. Houd het speel-

goed in dat geval buiten het bereik van kinderen en bewaar het op een warme en beschutte plaats. 
•� �Het speelgoed moet voorzichtig worden gebruikt, omdat er een bepaalde vaardigheid van het kind voor nodig 

is om vallen en botsingen te voorkomen met bijbehorend letsel van de gebruiker of derden. 
• Het kind moet goede instructies krijgen voor een goed gebruik van het speelgoed. 
• �Het product dient enkel door het kind te worden gebruikt wanneer hij in staat is om autonoom goed recht te zitten.
• �Wanneer het speelgoed in de schommelstand staat, plaats het dan op ten minste twee meter afstand van elke con-
structie of obstakel.

• �Controleer voor het gebruik of het artikel en zijn onderdelen niet beschadigd zijn tijdens het transport. In dit geval 
mag het artikel niet worden gebruikt en dient het buiten het bereik van kinderen te worden gehouden.

INLEIDING 
BABY RODEO is multifunctioneel: een schommelpaard, een loopwagen en een elektronisch activiteitencentrum. 
Het gedraagt zich als een echt paard, met ogen die bewegen en realistische geluiden dankzij de sensoren op de 
snuit en de mond.Het speelgoed is geschikt voor kinderen vanaf 12 maanden in de schommelstand en vanaf 18 
maanden in de rijstand. 

LIJST VAN ONDERDELEN (fig. A) 
1. Paardenlichaam
2. Schommelsysteem
3. Wielen (4 stk)
4. Wieldoppen (4 stk)
5. Wortel
6. Schroeven (12 stk)

ASSEMBLAGE VAN HET PRODUCT
Volg de aanwijzingen van afbeelding B tot afbeelding D.
Controleer altijd of de onderdelen vast zitten. Voor de assemblage is een kruiskopschroevendraaier nodig (niet 
bijgeleverd in de verpakking).
- �Montage wielen: Steek het wiel op de pin, zorg ervoor dat het gedecoreerde gedeelte aan de buitenzijde van het 

product zit (raadpleeg de afbeeldingen op de verpakking als aanvullende aanwijzing); bedek de pin met de wielbe-
dekking en draai de meegeleverde schroeven vast (FIG. B).

- �Montage schommelsysteem: Zet de twee delen van elke kantelende basis tegen elkaar (FIG. C) en draai twee 
schroeven vast in de voorziene gaten (FIG. D). Zorg ervoor dat u de schroeven helemaal aanhaalt.

HOE SPEELT U
Schommelstand (vanaf 12 maanden): positioneer het paard op de kantelende basissen met de wielpinnen boven 
de voorziene openingen boven in het schommelsysteem. Druk krachtig op elk van de 4 wielen tot u de bevesti-
gingsklik hoort. Controleer of de bevestiging correct is uitgevoerd. (FIG. E)
Rijstand (vanaf 18 maanden): Verwijder de kantelende basissen
Activiteitencentrum: schakel het product in door de aan/uit-schakelaar op I te zetten (FIG F1).
Het activiteitencentrum kan op vier punten geactiveerd worden:
- Snuit: als u de snuit streelt, hinnikt het paard en beweegt zijn ogen.
- Mond: als u de wortel (FIG A5) naar de mond brengt, hoort u het paard eten terwijl zijn ogen bewegen.
- �Knop met ster (vooraan op de hoed) en knop met trompet (achteraan op de hoed): druk erop om lichtjes en 

geluiden te activeren. 
Na het spelen wordt aanbevolen om het product altijd uit te zetten door de schuifknop op O te zetten.

DE BATTERIJEN AANBRENGEN EN/OF VERVANGEN 
De batterijen mogen uitsluitend door een volwassene worden vervangen. 
- �Om de batterijen te vervangen: Draai de 4 schroeven op de hals van het paard (Fig.G) los, verwijder het hoofd, draai 

de schroef van het klepje in het hoofd (Fig.H) los met behulp van een schroevendraaier, verwijder het klepje, haal 
de lege batterijen uit het batterijenvakje, plaats er de nieuwe batterijen in en zorg ervoor dat de polen op de juiste 
plaats zitten (zoals aangegeven op het artikel), plaats het klepje weer op zijn plaats terug en draai de schroef goed 
vast. Positioneer het hoofd op het lichaam van het paard en schroef terug vast . 

- Gebruik dezelfde of gelijkwaardige alkalinebatterijen als aanbevolen voor de werking van dit product. 
- Meng geen alkaline-, standaard- (kool-zink) of oplaadbare (nikkel-cadmium) batterijen met elkaar. 
- Meng geen lege met nieuwe batterijen. 
- Houd de batterijen of eventueel gereedschap buiten het bereik van kinderen. 
- Zorg ervoor dat er geen kortsluiting tussen de voedingsklemmen ontstaat. 
- �Verwijder de lege batterijen uit het product om te voorkomen dat mogelijk gelekte vloeistof het product be-

schadigt.
- Verwijder de batterijen altijd als het artikel gedurende langere tijd niet wordt gebruikt. 
- Verwijder de batterijen uit het speelgoed alvorens u het afdankt. 
- �Werp lege batterijen nooit in het vuur of in het milieu maar verwerk ze door ze gescheiden in te zamelen. 
- �Vervang de batterijen onmiddellijk als ze vloeistof lekken, reinig de batterijenhouder en was uw handen zorgvul-

dig als u met de vloeistof in aanraking bent gekomen. 
- Probeer niet om niet oplaadbare batterijen op te laden: ze kunnen ontploffen. 
- �Het gebruik van oplaadbare batterijen wordt afgeraden aangezien hierdoor de functionering van het speelgoed 

kan afnemen. 
- �Het speelgoed is niet ontworpen voor werking op lithiumbatterijen. LET OP: onjuist gebruik kan gevaarlijke 

situaties veroorzaken. 

Dit product is conform de Richtlijn 2012/19/EU. 
Het symbool met de doorstreepte vuilnisbak op het apparaat geeft aan dat het product op het 
einde van zijn levenscyclus afzonderlijk van het gewoon huishoudelijk afval moet worden afgedankt 
en hiervoor naar een centrum voor gescheiden afvalophaling voor de recyclage van elektrische en 
elektronische apparatuur wordt gebracht of wordt terugbezorgd aan de verkoper op het moment 
waarop een nieuw gelijkaardig apparaat wordt aangekocht. De gebruiker is er verantwoordelijk voor 
het apparaat op het einde van de levenscyclus naar een structuur voor afvalophaling te brengen. De 
correcte gescheiden afvalophaling met het oog op de daaropvolgende recyclage, verwerking en mi-

lieuvriendelijke afdanking van het apparaat draagt bij tot het voorkomen van mogelijke negatieve invloeden op het 
milieu en de gezondheid en bevordert de recyclage van de materialen waaruit het product is samengesteld.  Voor 
meer gedetailleerde informatie over de recyclage van dit product en de beschikbare ophaalsystemen, wendt u zich 
tot de lokale dienst voor afvalophaling of de winkel waar u het product hebt gekocht. 

CONFORM DE EU-RICHTLIJN 2006/66/EG 
Het symbool met de doorgestreepte vuilnisbak op de batterijen geeft aan dat deze op het einde van hun le-
venscyclus afzonderlijk van het gewoon huishoudelijk afval moeten worden afgedankt en hiervoor naar een 
centrum voor gescheiden afvalophaling moeten worden gebracht of worden terugbezorgd aan de verkoper op 
het moment waarop nieuwe gelijkaardige niet oplaadbare batterijen worden aangekocht. Het eventuele che-
mische symbool Hg, Cd, Pb onder de doorgestreepte vuilnisbak geeft de inhoud van de batterij aan: Hg=kwik, 
Cd=cadmium, Pb=lood. De gebruiker moet de batterijen aan het einde van hun levensduur naar erkende af-
valverwerkingsbedrijven sturen, teneinde de verwerking en de recycling ervan te bevorderen. De gescheiden 
inzameling voor een verwerking en recycling van de gebruikte batterijen, de behandeling en milieuvriendelijke 
verwerking beperken de negatieve uitwerkingen op het milieu en de gezondheid en bevorderen de recycling 
van de materialen waarvan de batterijen gemaakt zijn. De onjuiste verwerking als afval van het product door de 
gebruiker leidt tot schade aan het milieu en de menselijke gezondheid. Voor meer gedetailleerde informatie over 
de recyclage van dit product en de beschikbare ophaalsystemen, wendt u zich tot de lokale dienst voor afvalop-
haling of de winkel waar u het product hebt gekocht.

REINIGING EN ONDERHOUD VAN HET SPEELGOED
Gebruik een zachte, met water vochtig gemaakte doek om het speelgoed te reinigen.
Bescherm het speelgoed tegen stoten, warmte, stof, zand, vocht en water.

Geproduceerd in China

GARANTIE
Het product valt onder garantie tegen elke non-conformiteit binnen de normale gebruiksomstandigheden zo-
als voorzien in de gebruiksaanwijzingen. De garantie is dus niet geldig in geval van schade veroorzaakt door 
oneigenlijk gebruik, slijtage of toevallige gebeurtenissen. Voor de duur van de garantie inzake non-conformiteit 
verwijzen we naar de specifieke richtlijnen en de nationale normen die van toepassing zijn in het land van aan-
koop, indien deze voorzien zijn.

	 INSTRUCTION MANUAL 
	 BABY RODEO

FOR AGES: 12-36 m

PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USING THE TOY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE. 

THIS TOY RUNS ON 3 X 1.5 VOLT “AA” BATTERIES. BATTERIES INCLUDED. 
THE BATTERIES INCLUDED WITH THIS PRODUCT ARE FOR IN-STORE TEST DEMONSTRATION PURPOSES ONLY 
AND MUST BE REPLACED WITH NEW BATTERIES AFTER THE PRODUCT IS PURCHASED.

 WARNINGS 
For your child’s safety: WARNING! 
• �Plastic bags and other components which are not part of the toy (e.g. ties, fasteners, etc..) must be removed 

before use and kept out of the reach of children. Choking hazard. 
• �Warning. Not suitable for children over 36 months. Maximum permitted weight 20 kg/44lbs due to the structural 
characteristics of the toy. 

• �This product must only be assembled by an adult. Do not use the toy until it has been fully assembled and 
checked. 

• This toy should only be used under the supervision of an adult. 
• �Regularly inspect the toy for signs of wear and any damage. In presence of damage in any part of the product, 

do not use and keep it out of children’s reach. 
• �Failure to check the assembled components (head and base) could result in falls.
• �In the event of faults only use original replacement parts
• The toy must only be used on flat, level surfaces. 
• �Do not use on roads, access roads, slopes or rough surfaces. Make sure that the toy is used in areas free from 

obstacles and away from places that could be dangerous (such as swimming pools, canals, lakes, stairs, etc.) 
• For indoor and outdoor domestic use only. 
• �The toy can be used safely by only one child at a time. Never allow two or more children to use it at once. 
• Make sure that your child’s footwear is always correctly laced or fastened. 
• Do not use this toy in any way not illustrated in the manual. 
• Do not leave the toy exposed to the elements (rain, direct sunlight, etc.). 
• �Do not use this toy in very cold temperatures as the product’s plastic parts may lose their elasticity and become 

fragile. Should this happen, keep the toy out of the reach of children and store in a warm, dry place. 
• �This toy must be used with caution as children need a certain level of ability in order to be able to ride it safely 
and avoid falls or collisions which can cause injuries to users or third parties. 

• Before allowing children to use the toy, it is advisable to teach them how to use it properly. 
• �The product must be used by toddlers only when they are able to sit up on its back without any help.
• �When the toy is in the rocking position make sure it is at least two metres from all other structures or obstacles.
• �Before using, check that the product and all of its components have not been damaged during transportation. 

Should any part be damaged, do not use and keep out of the reach of children.

INTRODUCTION 
BABY RODEO is a multi-functional toy: Rocker, ride-on and activity centre. The horse comes to life thanks to the 
movement of its eyes and the sensors on its face and nose. This toy can be used as a rocker by children of 12 
months upwards and in ride-on mode by children of 18 months and above. 

LIST OF CONTENTS (Fig. A) 
1. Horse body
2. Base
3. Wheels (x4)
4. Wheel covers (x4)
5. Carrot
6. Screws (x12)

ASSEMBLING THE PRODUCT
Follow the instructions from figure B to figure D.
Make sure that the components have clicked into place. Use a cross-head screwdriver (not supplied) to assemble 
the toy.
- �Assembling the wheels: Insert the wheel on the pin making sure that the decorated part is facing outwards (you can 

also refer to the images on the packaging); cover the pin with the wheel cover and screw in the two screws provided 
(FIG. B).

- �Assembling the base: Attach the two parts of the rocking base together (FIG. C) and screw in the two screws 
provided (FIG. D). Make sure the screws are tight.

HOW TO PLAY
Rocker mode (12 months+): place the horse on the rocking base so that the wheel pins correspond with the 
relative niches on the top of the base. Push down on each of the 4 wheels until they click into place. Make sure 
it is securely fastened. (FIG. E)
Ride-on mode (18 months+): Remove the rocking base
Activity centre: turn on the product by moving the on-off switch to I (FIG F1).
The activity centre has four activation points:
- Nose: stroke the horse’s nose and he will whinny and move his eyes.
- Mouth: feed the carrot to the horse (FIG A5) and he will make a chewing noise and move his eyes.
- Star Button (front of hat) and Trumpet Button (back of hat): press to activate lights and sounds. 
When you have finished playing it is always advisable to switch off the toy by moving the switch to O.

FITTING AND/OR REPLACING BATTERIES 
Non-rechargeable batteries must only be replaced by an adult. 
- �To replace the batteries: Unscrew the 4 screws on the horse’s neck (Fig. G), remove the head, loosen the screw on 

the cover inside the head (Fig. H) with a screwdriver and open the cover. Replace the dead batteries making sure 
that the polarity is correct (as shown on the product), close the battery cover and tighten the screw. Put the head 
back on the horse’s body and screw the screws back in. 

- �Only use alkaline batteries of the same type or equivalent to the type recommended for the correct functioning 
of this product. 

- Never mix alkaline, standard (zinc-carbon) or rechargeable (nickel-cadmium) batteries. 
- Never mix new and old batteries. 
- Always keep batteries and tools out of the reach of children. 
- Do not short-circuit the power terminals. 
- �Always remove dead batteries from the product to avoid any possible liquid leaks that may damage it.
- Always remove the batteries if the product will not be used for a long period of time. 
- Remove the batteries from the toy before disposing of it. 
- �Do not throw dead batteries in fire or leave them in the environment; they must be disposed of through waste 

sorting. 
- �If the batteries are leaking liquid, replace them immediately, making sure to clean the battery compartment; 

thoroughly wash your hands if they have come into contact with the liquid. 
- Do not try to recharge non-rechargeable batteries: they might explode. 
- The use of rechargeable batteries is not recommended as they may impair the toy’s functionalities. 
- �The toy is not designed to work with lithium batteries. WARNING: improper use may cause hazards. 

This product complies with the Directive 2012/19/EU. 
The crossed bin symbol on the appliance indicates that the product, at the end of its life, must be 
disposed of separately from domestic waste, either by taking it to a separate waste disposal site for 
electric and electronic appliances or by returning it to your dealer when you buy another similar ap-
pliance. The user is responsible for taking the appliance to a special waste disposal site at the end 
of its life. If the disused appliance is collected correctly as separate waste, it can be recycled, treated 
and disposed of ecologically; this avoids a negative impact on both the environment and health, and 

contributes towards the recycling of the product’s materials.  For further information regarding the waste disposal 
services available, contact your local waste disposal agency or the shop where you bought the appliance. 

THIS PRODUCT COMPLIES WITH EU DIRECTIVE 2006/66/EC 
The crossed bin symbol on the batteries indicates that, at the end of their life, they must be disposed of separately 
from domestic waste, either by taking them to a separate waste disposal site for batteries or by returning them 
to your dealer when you buy similar rechargeable or non-rechargeable batteries. The chemical symbols Hg, Cd, 
Pb, printed under the crossed bin symbol, indicate the type of substance contained in the batteries: Hg=Mercury, 
Cd=Cadmium, Pb=Lead. The user is responsible for bringing batteries, at the end of their life, to the appropriate 
collection facilities in order to facilitate treatment and recycling. The correct disposal of your old toy will help 
prevent potential negative consequences for the environment and human health and favour the recycling of the 
materials of which the product is made. Illegal disposal of the product by the user will damage the environment 
and human health. For further information regarding the waste disposal services available, contact your local 
waste disposal agency or the shop where you bought the appliance.

CARE AND MAINTENANCE
Use a soft cloth slightly dampened with water to clean the toy.
Protect the toy from collisions, heat, dust, sand, humidity and water.

Made in China

WARRANTY
The product is guaranteed against any conformity defect in normal conditions of use as provided for by the 
instructions for use. The warranty shall not therefore apply in the case of damage caused by improper use, wear 
or accidental events. For the duration of the warranty on conformity defects please refer to the specific provisions 
of national laws applicable in the country of purchase, where provided.

 	NOTICE D’UTILISATION 
	 BABY RODEO
ÂGE D’UTILISATION : 12-36 m

IL EST RECOMMANDÉ DE LIRE CETTE NOTICE AVANT UTILISATION ET DE LA CONSERVER POUR TOUTE RÉFÉRENCE FUTURE. 

LE JOUET FONCTIONNE AVEC 3 PILES TYPE AA 1,5 VOLT. LES PILES SONT INCLUSES. 
LES PILES INCLUSES DANS LE PRODUIT AU MOMENT DE L’ACHAT SONT FOURNIES UNIQUEMENT POUR LA DÉ-
MONSTRATION DANS LE POINT DE VENTE ET DOIVENT ÊTRE REMPLACÉES PAR DES PILES ALCALINES NEUVES 
UNE FOIS LE PRODUIT ACHETÉ.

AVERTISSEMENTS 
Pour la sécurité de votre enfant : AVERTISSEMENT ! 
• �Les éventuels sacs en plastique et autres composants ne faisant pas partie du jouet (par ex. les liens, les éléments 

de fixation, etc.) doivent être retirés avant l’utilisation et tenus hors de portée des enfants. Risque d’étouffement. 
• �Avertissement. Ne convient pas aux enfants de plus de 36 mois. Poids maximum consenti 20 kg/44lbs en raison 

des caractéristiques de fabrication du jouet. 
• �L’assemblage de ce jouet doit être effectué exclusivement par un adulte. Ne pas utiliser le jouet avant que toutes 

les opérations d’assemblage et de vérification de l’assemblage ne soient terminées. 
• L’utilisation de ce jouet doit avoir lieu sous la surveillance continue d’un adulte. 
•� �Vérifier régulièrement l’état d’usure du produit et la présence d’éventuelles ruptures. En cas de dommages, ne 
pas utiliser le jouet et le conserver hors de portée des enfants. 

• �L’absence de contrôles sur les composants assemblés (tête et bascule) pourrait donner lieu à des chutes.
• �En cas de défaut, utiliser exclusivement des pièces de rechange d’origine
• Ce jouet doit être utilisé uniquement sur une surface plane et stable. 
• �Ne pas l’utiliser sur des routes, des voies d’accès ou des terrains en pente ou accidentés ; s’assurer que le jouet est 

utilisé dans des zones ne présentant pas d’obstacles et éloignées de tout endroit pouvant constituer un danger 
(tel que des piscines, des canaux, des lacs, des escaliers, etc...). 

• Pour usage domestique en intérieur et extérieur seulement. 
• �Ce jouet ne peut être utilisé en toute sécurité que par un enfant à la fois. Ne jamais laisser monter sur le jouet 

deux enfants ou plus simultanément. 
• Vérifier que les lacets des chaussures de l’enfant sont bien attachés. 
• Ne pas utiliser le jouet d’une autre manière que celle recommandée. 
• Ne jamais laisser le jouet exposé aux agents climatiques (pluie, soleil direct, etc...). 
•� �En période de froid intense, les matières plastiques peuvent perdre de leur élasticité et devenir fragiles. Auquel 

cas, ne pas laisser le jouet à portée de l’enfant et le ranger dans un endroit chaud et abrité. 
• �Le jouet doit être utilisé avec prudence parce qu’il nécessite une certaine habileté de la part de l’enfant, afin 

d’éviter toute chute ou collision pouvant le blesser ou blesser d’autres personnes. 
• Des instructions adéquates doivent être données à l’enfant pour qu’il utilise correctement le jouet. 
• �Le produit doit être utilisé uniquement par un enfant capable de maintenir son dos droit, sans aide extérieure.
• �Lorsque le jouet est en position bascule, le placer au moins à deux mètres de distance de toute structure ou obstacle.
• �Avant utilisation, vérifier que le produit et tous ses composants n’ont pas été endommagés pendant le transport, 

auquel cas le produit ne doit pas être utilisé et doit être mis hors de portée des enfants.

INTRODUCTION 
BABY RODEO est un jouet multifonction : cheval à bascule, porteur et centre d’activité, le cheval prend vie grâce 
à ses clignements des yeux et aux capteurs présents sur son museau et sur sa bouche. Ce jouet convient aux 
enfants à partir de 12 mois en mode bascule et à partir de 18 mois en mode porteur. 

LISTE DES COMPOSANTS (fig. A) 
1. Corps cheval
2. Bascule
3. Roues (x4)
4. Cache-jantes (x4)
5. Carotte
6. Vis (x12)

ASSEMBLAGE DU PRODUIT
Suivre les instructions de la figure B à la figure D.
Toujours contrôler la bonne fixation des composants. Pour l’assemblage, un tournevis cruciforme est nécessaire 
(non livré avec le jouet).
- �Montage des roues : introduire la roue dans l’axe en faisant attention à ce que la partie décorée soit tournée vers 

l’extérieur du produit (voir les photos de l’emballage pour avoir des indications supplémentaires) ; couvrir l’axe avec le 
cache-jante et visser les deux vis fournies (FIG. B).

- �Montage de la bascule : unir les deux parties de chaque base à bascule (FIG. C), visser deux vis dans les trous 
prévus à cet effet (FIG. D). Visser à fond jusqu’au serrage complet.

COMMENT JOUER
Mode bascule (à partir de 12 mois) : positionner le cheval sur les bases à bascule de sorte que les axes des roues 
coïncident avec les crans supérieurs des bascules. Appuyer à fond sur chacune des 4 roues jusqu’au déclic d’en-
clenchement. S’assurer que l’enclenchement a été effectué correctement. (FIG. E)
Mode porteur (à partir de 18 mois) : enlever les bases à bascule
Centre d’activité : mettre le produit en marche en plaçant l’interrupteur de marche/arrêt sur I (FIG F1).
Le centre d’activité a quatre points d’activation :
- Museau : quand on caresse son museau, le cheval hennit et cligne des yeux.
- �Bouche : quand on approche la carotte (FIG A5) de sa bouche, on entend le cheval mâcher pendant qu’il cligne 

des yeux. 
- Bouton Étoile (sur le devant du chapeau) et Bouton Trompette (à l’arrière du chapeau) : appuyer sur ces boutons 
pour activer les lumières et sons. 
Une fois le jeu terminé, il est recommandé de toujours éteindre le produit en positionnant le curseur sur O.

INTRODUCTION ET/OU REMPLACEMENT DES PILES 
Le remplacement des piles doit toujours être effectué uniquement par un adulte. 
• �Pour remplacer les piles  : desserrer les 4 vis situées sur le cou du cheval (Fig. G), ôter la tête, desserrer la vis du 

couvercle présent dans la tête (Fig. H) à l’aide d’un tournevis, enlever le couvercle, ôter les piles usagées du com-
partiment, mettre les piles neuves en veillant à respecter la polarité (comme indiqué sur le produit), remettre le 
couvercle et serrer la vis à fond. Repositionner la tête sur le corps du cheval et revisser. 

- �Utiliser des piles alcalines semblables ou équivalentes au type recommandé pour le fonctionnement de ce produit. 
- Ne pas mélanger piles alcalines, standard (carbone-zinc) ou rechargeables (nickel-cadmium). 
- Ne pas mélanger des piles déchargées à des piles neuves. 
- Ne pas laisser les piles ou d’éventuels outils à la portée des enfants. 
- Ne pas mettre en court-circuit les bornes d’alimentation. 
- �Toujours ôter les piles déchargées du produit pour éviter que des fuites éventuelles de liquide n’endommagent 

le produit.
- Toujours ôter les piles en cas d’inutilisation prolongée du produit. 
- Retirer les piles du jouet avant son élimination. 
- �Ne pas jeter les piles déchargées dans le feu ou dans la nature, mais les éliminer en respectant le tri sélectif. 
- �Si les piles devaient générer des pertes de liquide, les remplacer immédiatement, en prenant soin de nettoyer le 

compartiment des piles et de se laver soigneusement les mains en cas de contact avec le liquide. 
- Ne pas tenter de recharger les piles non rechargeables : elles pourraient exploser. 
- Il n’est pas conseillé d’utiliser des piles rechargeables, cela pouvant diminuer la fonctionnalité du jouet. 
- �Le jouet n’a pas été conçu pour fonctionner avec des batteries au lithium. AVERTISSEMENT  : une utilisation 

impropre pourrait générer des conditions de danger. 

Ce produit est conforme à la directive 2012/19/UE. 
Le symbole de la poubelle barrée sur l’appareil indique que ce produit, à la fin de sa propre vie utile, de-
vra être traité séparément des autres déchets domestiques ; il faudra donc l’apporter dans un centre de 
collecte sélective pour les appareillages électriques et électroniques, ou bien le remettre au revendeur 
lors de l’achat d’un nouvel appareillage équivalent. L’utilisateur est responsable du retour de l’appa-
reil, à la fin de sa vie, aux structures de collecte appropriées. Une collecte sélective adéquate, visant à 
envoyer l’appareil que l’on n’utilise plus au recyclage, au traitement et à l’élimination compatible avec 
l’environnement, contribue à éviter les effets négatifs possibles sur l’environnement et sur la santé, et 

favorise le recyclage des matériaux dont le produit est composé.  Pour obtenir des renseignements plus détaillés 
sur les systèmes de collecte disponibles, s’adresser au service local d’élimination des déchets, ou bien au magasin 
où l’appareil a été acheté. 

CONFORMITÉ À LA DIRECTIVE UE 2006/66/CE 
Le symbole de la poubelle barrée sur les piles indique que celles-ci, à la fin de leur vie utile, devront être traitées 
séparément des autres déchets domestiques ; les apporter dans un centre de collecte sélective ou bien les re-
mettre au revendeur lors de l’achat de piles neuves rechargeables et non rechargeables équivalentes. Le symbole 
chimique Hg, Cd, Pb, éventuellement présent sur la poubelle barrée, indique le type de substance que contient 
la pile : Hg=Mercure, Cd=Cadmium, Pb=Plomb. L’utilisateur est responsable du retour des piles, à la fin de leur 
vie, aux structures de collecte appropriées afin de faciliter leur traitement et leur recyclage. Une collecte sélec-
tive adéquate, visant à envoyer les piles épuisées au recyclage, au traitement et à l’élimination compatible avec 
l’environnement, contribue à éviter les effets négatifs possibles sur l’environnement et sur la santé, et favorise le 
recyclage des substances dont les piles sont composées. L’élimination abusive du produit de la part de l’utilisateur 
cause des dommages à l’environnement et à la santé humaine. Pour obtenir des renseignements plus détaillés 
sur les systèmes de collecte disponibles, s’adresser au service local d’élimination des déchets, ou bien au magasin 
où l’appareil a été acheté.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN DU JOUET
Pour nettoyer le jouet, utiliser un chiffon doux, légèrement imbibé d’eau.
Protéger le jouet des chocs, de la chaleur, de la poussière, du sable, de l’humidité et de l’eau.

Fabriqué en Chine

GARANTIE
Le produit est garanti contre les défauts de conformité dans des conditions normales d’utilisation selon les indica-
tions prévues par la notice d’emploi. La garantie ne sera donc pas appliquée en cas de dommages dérivant d’un 
usage inapproprié, de l’usure ou d’événements accidentels. En ce qui concerne la durée de la garantie contre les 
défauts de conformité, consulter les conditions prévues par les normes nationales applicables, le cas échéant, 
dans le pays d’achat.

 	GEBRAUCHSANWEISUNG 
	 RODEO EVOLUTION
ALTER: 12-36 m

BITTE LESEN SIE VOR DEM GEBRAUCH DIE ANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FÜR SPÄTERES NACH-
LESEN AUF. 

DAS SPIELZEUG LÄUFT MIT 3 AA-BATTERIEN ZU 1,5 VOLT. DIE BATTERIEN SIND ENTHALTEN. 
DIE ZUM ZEITPUNKT DES KAUFS DEM PRODUKT BEILIEGENDEN BATTERIEN WERDEN NUR FÜR DEMONSTRATI-
ONSZWECKE IM GESCHÄFT MITGELIEFERT UND MÜSSEN SOFORT NACH DEM KAUF DURCH NEUE ALKALIBAT-
TERIEN ERSETZT WERDEN.

SICHERHEITSHINWEISE 
Für die Sicherheit Ihres Kindes: ACHTUNG! 
• �Vor dem Gebrauch eventuelle Kunststoffbeutel und andere Bestandteile (z.B. Bänder, Befestigungselemente, 
usw.), die nicht Teil des Spielzeugs sind, entfernen und für Kinder unzugänglich aufbewahren. Erstickungsgefahr! 

• �Achtung. Nicht für Kinder über 36 Monaten geeignet. Zulässiges Höchstgewicht 20 kg/44lbs aufgrund der kon-
struktiven Eigenschaften des Spielzeugs. 

• �Dieses Spielzeug darf nur von einem Erwachsenen montiert werden. Das Spielzeug nicht benutzen, bevor es 
ganz montiert ist und der korrekte Zusammenbau aller Teile kontrolliert wurde. 

• Das Spielzeug darf nur unter ständiger Aufsicht eines Erwachsenen benutzt werden. 
• �Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Abnutzungserscheinungen oder Beschädigungen. Wenn es beschä-

digt ist, das Spielzeug nicht mehr verwenden und von Kindern fern halten. 
• �Eine fehlende Kontrolle bei den zusammengebauten Komponenten (Kopf und Schaukelbasen) könnte zu Stürzen führen.
• �Bei Schäden nur Originalersatzteile verwenden.
• Lassen Sie Ihr Kind mit dem Spielzeug nur auf stabilen und ebenen Oberflächen spielen. 
• �Nicht auf Straßen, Zufahrten, an Hängen oder auf holprigen Wegen verwenden; sicherstellen, dass das Spielge-

rät in hindernisfreien Bereichen und fern von möglichen Gefahrenquellen (z.B. Swimmingpools, Kanälen, Seen, 
Treppen, usw.) verwendet wird. 

• Nur für den privaten Hausgebrauch geeignet (Im Innen- und Außenbereich). 
• �Die Sicherheit des Spielzeugs ist dann gewährleistet, wenn jeweils nur ein Kind darauf steigt. Lassen Sie niemals 

zwei oder mehr Kinder gleichzeitig auf dem Spielzeug Platz nehmen. 
• Ziehen Sie dem Kind stets gut geschnürte Schuhe an. 
• Das Spielzeug darf nur auf die empfohlene Weise verwendet werden. 
• Das Spielzeug nicht den Witterungseinflüssen ausgesetzt lassen (Regen, direktes Sonnenlicht usw.). 
• �Der Kunststoff könnte bei starker Kälte brüchig werden. In diesem Fall das Spielzeug von dem Kind fern halten 

und an einen warmen und geschützten Ort bringen. 
• �Das Spielzeug muss mit Vorsicht benutzt werden, denn es erfordert ein gewisses Geschick des Kindes, um Stürze 

oder Zusammenstöße und demzufolge Verletzungen des Benutzers oder Dritter zu vermeiden. 
• Bitte zeigen Sie dem Kind, wie das Spielzeug korrekt benutzt wird. 
• �Das Spielzeug darf von dem Kind erst verwendet werden, wenn es in der Lage ist, selbstständig und ohne Rücken-
lehne zu sitzen.

• �Wird das Spielzeug als Schaukelpferd verwendet, sollte es mindestens zwei Meter von anderen Gegenständen oder 
Hindernissen positioniert werden.

• �Vor dem Gebrauch prüfen, ob das Produkt und seine Bestandteile Transportschäden aufweisen. Im Fall einer Be-
schädigung darf es nicht mehr benutzt werden und ist von Kindern fern zu halten.

EINLEITUNG 
Rodeo Evolution ist ein Multifunktions-Spiel:  Schaukelpferd, Rutscher und Aktivität Center. Das Pferdchen wird 
dank der Sensoren an Nase und Maul und durch die Bewegung der Augen zum Leben erweckt. Das Spielzeug ist 
ab 12 Monaten in der Spielart Schaukelpferd und ab 18 Monate in der Spielart Rutscher geeignet. 

LISTE DER BESTANDTEILE (Abb. A ) 
1. Pferdekörper
2. Schaukelbasen
3. Räder (x4)
4. Radkappen (x4)
5. Karotte
6. Schrauben (x12)

MONTAGE DES PRODUKTS
Befolgen Sie die Anweisungen von Abbildung B bis Abbildung D.
Kontrollieren Sie stets, dass alle Komponenten eingerastet sind. Für den Zusammenbau ist ein Kreuzschrauben-
zieher erforderlich (nicht in der Packung enthalten).
- �Montage der Räder: Das Rad auf den Stift aufsetzen, dabei darauf achten, dass der dekorierte Teil zur Außenseite 

des Produkts gerichtet ist (zur weiteren Information siehe die Bilder auf der Verpackung); den Stift mit der Radkappe 
abdecken und die zwei mitgelieferten Schrauben anschrauben (Abb. B).

- �Montage der Schaukelbasen: Die beiden Teile jeder Schaukelbasis verbinden (Abb. C) und die zwei Schrauben 
in den vorgegebenen Positionen anschrauben (Abb. D). Vergewissern Sie sich, dass sie gut angezogen sind.

SO WIRD GESPIELT
Spielart Schaukelpferd (ab 12 Monaten): Positionieren Sie das Pferd auf den Schaukelbasen so, dass die Stifte 
der Räder sich in Höhe der vorgegebenen oberen Mulden der Schaukelbasen befinden. Drücken Sie jedes der 4 
Räder fest, bis es mit einem Klick hörbar einrastet. Vergewissern Sie sich, dass sie korrekt eingerastet sind. (ABB. E)
Spielart Rutscher (ab 18 Monaten): Entfernen Sie die Schaukelbasen
Aktivitätcenter: Schalten Sie das Produkt ein, indem Sie den Schalter Ein/Aus auf I stellen (Abb. F1).
Das Aktivitätcenter hat vier Aktivierungspunkte:
- Nase: Wenn man über die Nase des Pferds streichelt, wiehert dieses und bewegt die Augen.
- �Maul: Wenn man die Karotte (Abb. A5) an das Maul annähert, hört man wie das Pferd kaut, während es die 

Augen bewegt.
- �Stern-Taste (vorne am Hut) und Trompeten-Taste (hinten am Hut): Wenn man sie drückt werden Lichter und 

Klänge aktiviert. 
Wenn nicht mehr damit gespielt wird, empfiehlt es sich, das Produkt auszuschalten, indem der Cursor auf O 
gestellt wird.

EINLEGEN UND/ODER AUSTAUSCHEN DER BATTERIEN 
Die Batterien dürfen nur von einem Erwachsenen ausgetauscht werden. 
- �Zum Austauschen der Batterien: Die 4 Schrauben am Hals des Pferdchens (Abb. G) abschrauben, den Kopf abneh-

men, die Schraube der Klappe im Inneren des Kopfs (Abb. H) mit einem Schraubenzieher lösen, die Klappe ab-
nehmen, die leeren Batterien aus dem Batteriefach nehmen, die neuen Batterien mit der richtigen Polausrichtung 
(siehe Angaben auf dem Produkt) einlegen, die Klappe wieder anbringen und die Schraube festziehen. Den Kopf 
wieder auf den Pferdekörper aufsetzen und anschrauben. 

- �Alkalibatterien vom gleichen oder einem gleichwertigen Typ, wie für den Betrieb dieses Produkts empfohlen, 
verwenden. 

- Keine Alkali- Standard- (Zink/Kohle) oder wiederaufladbare (Nickel/Cadmium) Batterien miteinander mischen. 
- Keine neuen und leeren Batterien miteinander mischen. 
- Die Batterien oder eventuelle Werkzeuge nicht in Reichweite von Kindern aufbewahren. 
- Die Stromverbindungen nicht kurzschließen. 
- �Leere Batterien stets aus dem Produkt entfernen, um einen eventuellen Flüssigkeitsaustritt, der das Produkt 

beschädigen könnte, zu vermeiden.
- Die Batterien stets herausnehmen, wenn das Produkt über längere Zeit nicht benutzt wird. 
- Die Batterien aus dem Spielzeug nehmen, bevor dieses entsorgt wird. 
- �Leere Batterien nicht verbrennen, sondern umweltfreundlich entsorgen bzw. der Mülltrennung zuführen. 
- �Sollte aus den Batterien Flüssigkeit austreten, ersetzen Sie diese umgehend, säubern Sie das Batteriefach gründ-

lich und waschen Sie sich sorgfältig die Hände, falls Sie mit der Flüssigkeit in Berührung gekommen sind. 
- Nicht versuchen, die nicht wiederaufladbaren Batterien aufzuladen: sie könnten explodieren. 
- �Vom Gebrauch wiederaufladbarer Batterien wird abgeraten, sie könnten die Funktionalität des Spielzeugs ein-

schränken. 
- �Das Spielzeug ist nicht für den Betrieb mit Lithium-Batterien geeignet. WARNUNG: Ein unsachgemäßer Ge-

brauch kann zu Gefahrensituationen führen. 

Dieses Produkt entspricht der Richtlinie 2012/19/EU. 
Die durchgestrichene Abfalltonne, die auf diesem Gerät abgebildet ist, bedeutet, dass dieses Produkt 
nach dem Ende seiner Betriebszeit getrennt von den Haushaltsabfällen zu entsorgen ist. Entweder 
sollte es an einer Sammelstelle für elektrische und elektronische Altgeräte abgegeben werden oder, 
bei Kauf eines neuen Geräts, dem Verkäufer zurückgegeben werden. Der Verbraucher ist in jedem 
Falle verantwortlich für die ordnungsgemäße Entsorgung des Geräts nach Ende der Betriebszeit. Nur 
bei Abgabe des Geräts an einer geeigneten Sammelstelle ist es möglich das Produkt so zu verarbei-
ten, zu recyceln und umweltgerecht zu entsorgen, dass einerseits Werkstoffe und Materialien wieder 

verwendet werden können und andererseits negative Folgen für Umwelt und Gesundheit ausgeschlossen werden.  
Nähere Auskunft bekommen Sie bei Ihrem örtlichen Amt für Abfallentsorgung oder bei Ihrem Händler. 

KONFORMITÄT MIT DER EU-RICHTLINIE 2006/66/EG 
Die durchgestrichene Abfalltonne, die auf den Batterien abgebildet ist, bedeutet, dass diese nach dem Ende ihrer 
Betriebszeit getrennt von den Haushaltsabfällen zu entsorgen sind. Entweder sollten sie an einer Sammelstelle 
für Altbatterien abgegeben werden oder, bei Kauf neuer, gleichwertiger wieder aufladbarer und nicht wieder 
aufladbarer Batterien dem Verkäufer zurückgegeben werden. Das eventuelle chemische Symbol Hg, Cd, Pb unter 
der durchgestrichenen Abfalltonne gibt den in der Batterie enthaltenen Substanztyp an: Hg = Quecksilber, Cd = 
Kadmium, Pb = Blei. Der Verbraucher ist in jedem Falle für die ordnungsgemäße Entsorgung der Batterien nach 
Ende der Betriebszeit verantwortlich, um deren Verarbeitung und Recycling zu erleichtern. Eine angemessene 
Mülltrennung ist zum darauffolgenden Recycling der Altbatterien sowie zur umweltverträglichen Aufbereitung 
und Entsorgung eine grundlegende Voraussetzung, hilft, bei der Vermeidung möglicher negativer Auswirkungen 
auf Umwelt und Gesundheit und fördert das Recycling der Materialien, aus denen das Produkt gefertigt ist. Eine 
gesetzeswidrige Entsorgung des Produkts durch den Benutzer führt zu Umwelt- und Gesundheitsschäden. Nähe-
re Auskunft bekommen Sie bei Ihrem örtlichen Amt für Abfallentsorgung oder bei Ihrem Händler.

REINIGUNG & WARTUNG
Zur Reinigung des Spielzeugs ein weiches, leicht mit Wasser angefeuchtetes Tuch verwenden.
Das Spielzeug vor Stößen, Hitze, Staub, Sand, Feuchtigkeit und Wasser schützen.

Hergestellt in China

GARANTIE
Die Garantie gilt bei allen Konformitätsfehlern, die trotz normaler Gebrauchsbedingungen (gemäß den Vorgaben 
der Gebrauchsanweisung) auftreten. Die Garantie ist verwirkt bei unsachgemäßem Gebrauch, Abnutzung oder 
bei persönlichen Unglücksfällen. Bezüglich der Garantiedauer für Konformitätsfehler verweisen wir auf die natio-
nalen Rechtsvorschriften des Kauflandes.

Baby Rodeo

Artsana S.p.A. - Via Saldarini Catelli, 1 - Grandate (CO) - Italy - www.chicco.com
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دليل تعليمات  	
BABY RODEO 	

للأعمار: 12-36 شهراً

يرجى قراءة هذه التعليمات جيداً، وذلك قبل استعمال اللعبة واحتفظ بالتعليمات للرجوع إليها عند الحاجة في المستقبل. 

هذه اللعبة تعمل بثلاث بطاريات “AA”‏ 1.5 فلط. البطاريات موردة. 
البطاريات الموردة مع المنتج مخصصة فقط لغرض اختبار المنتج في منفذ البيع ويجب استبدالها بأخرى جديدة بعد شراء المنتج.

 تحذيرات! 
لسلامة أطفالك: تحذير! 

• �يجب إزالة الأكياس البلاستيكية والمكونات الأخرى التي لا تمثل جزءاً من اللعبة )كالأربطة وأدوات التثبيت، إلخ( وذلك قبل الاستخدام وحفظها بعيدًا عن متناول الأطفال. خطر الاختناق. 
• �تحذير. ليست مناسبة للأطفال فوق سن 36 شهراً. الوزن الأقصى المسموح به 20 كجم/44 رطل نتيجة للخصائص الهيكلية للعبة. 

• ��يقتصر تجميع هذا المنتج على البالغين فقط. يتم استخدام اللعبة بعد التأكد من تجميعها تماما والتحقق من أدائها.  ينبغي استخدام هذه اللعبة تحت إشراف أحد البالغين. 
• �افحص اللعبة بانتظام بحثا عن بوادر للتآكل أو الضرر. في حالة وجود ضرر بأي جزء من أجزاء المنتج، امتنع عن استخدامه واحفظه بعيدًا عن متناول الأطفال. 

• �عدم فحص المكونات المجمعة )الرأس والقاعد( قد يؤدي إلى سقوط الطفل.
• �في حالة وجود أضرار، اقتصر على استخدام الأجزاء البديلة الأصلية

• يجب استخدام اللعبة فقط على أسطح أفقية مستوية. 
• �لا تستخدم اللعبة على الطرق العامة، والطرق الفرعية، والمنحدرات والأسطح الوعرة. احرص على استخدام اللعبة في المناطق الخالية من العوائق والبعيدة عن الأماكن المعرِضة للخطر )مثل حمامات السباحة، القنوات، 

البحيرات والسلالم وغير ذلك(. 
• للاستخدام المنزلي داخليًا وخارجيًا فقط. 

• �يمكن استخدام اللعبة بشكل آمن في ظل ركوب طفل واحد فقط في المرة الواحدة. لا تسمح أبدًا لأكثر من طفل واحد باستخدام اللعبة في نفس الوقت. 
• تأكد أن حذاء الطفل موضوع بشكل صحيح ومثبت. 

• تجنب استخدام اللعبة بطريقة أخرى غير الطرق الموضحة بالدليل. 
• لا تدع اللعبة مُعرضة لمؤثرات بيئية )الأمطار، أشعة الشمس المباشرة وغير ذلك(. 

• �تجنب استخدام هذه اللعبة في درجات الحرارة الباردة للغاية، حيث إن الأجزاء البلاستيكية المصنوع منها المنتج يمكن أن تفقد مرونتها وتصبح قابلة للكسر. إذا حدث ذلك، قم بإبعاد اللعبة عن متناول الأطفال، وتخزينها 
في مكان جاف ودافئ. 

• �يجب استخدام هذه اللعبة بشيء من الحذر، حيث إنها تتطلب أن يكون الأطفال على مستوى معين من القدرة كي يتمكنوا من ركوبها بأمان وتجنب السقوط منها أو التصادمات التي يمكن أن تلحق إصابات بالمستخدمين 
أو بغيرهم. 

• قبل السماح للأطفال باستخدام هذه اللعبة، ينصح بتعليمهم طريقة الاستخدام الصحيح. 
• �يجب أن يسُتخدم المنتج من قبل الأطفال حديثي المشي فقط شريطة أن يكون بمقدورهم صلب ظهورهم دون أية مساعدة.

• �عندما تكون اللعبة في الوضعية الهزازة، تأكد أنها على مسافة مترين على الأقل من جميع الهياكل أو العوائق الأخرى.
• �قبل الاستخدام، يجب التأكد من عدم تعرض المنتَج وكافة أجزائه للضرر من جراء عملية النقل. في حالة تضرر أي من الأجزاء، فلا تستخدمه واحتفظ به بعيداً عن متناول الأطفال.

مقدمة 
تعُد BABY RODEO لعبة متعددة الوظائف: الوظيفة الهزازة، وظيفة الركوب ومركز الأنشطة. تدب الحياة في الحصان بفضل حركة عيونه والمستشعرات الموجودة في وجهه وأنفه. يمكن استخدام هذه اللعبة في الوضعية 

الهزازة للأطفال في سن 12 شهراً فأكثر وفي وضعية الركوب للأطفال في سن 18شهراً فأكثر. 

 )A قائمة المحتويات )الشكل
1. جسم الحصان

2. قاعدة
)x4( 3. العجلات

)x4( 4. أغطية العجلات
5. جزر

)x12( 6. براغي

تجميع المنتج
.D حتى الشكل B اتبع التعليمات من الشكل

تأكد من ثبات المكونات في أماكنها. استخدم مفك صليبة )غير مورد( لتجميع اللعبة.
.)B تجميع العجلات: أدخل العجلة في السن مع التأكد من توجيه الجزء الديكوري للخارج )يمكنك أيضًا الرجوع إلى الصور الموجودة على العبوة(، قم بتغطية السن بأغطية العجلة واربط البرغين الموردين )الشكل� -

- �تجميع القاعدة: قم بتثبيت جزئي القاعدة الهزازة معًا )الشكل C( واربط البرغين الموردين )الشكل D(. تأكد من إحكام البرغين.

طريقة اللعب
الوضعية الهزازة )12 شهر فأكثر(: ضع الحصان على القاعدة الهزازة حتى تتطابق سنون العجلة مع التجاويف المعنية بأعلى القاعدة. اضغط على كل عجلة من العجلات الأربع حتى تثبت في مكانها. تأكد من ثباتها بشكل 

)E جيد. )الشكل
وضعية الركوب )18 شهر فأكثر(: اخلع القاعدة الهزازة

.)F1 الشكل( I مركز الأنشطة: قم بتشغيل المنتج من خلال تحريك مفتاح التشغيل والإيقاف إلى الوضع
مركز الأنشطة له أربع نقاط تنشيط:

- الأنف: اضرب أنف الحصان، عندئذ سيصدر الحصان صوت صهيل ويحرك عينيه.
- الفم: ضع الجزر في فم الحصان )الشكل A5( عندئذ سيصدر الحصان صوت مضغ ويحرك عينيه.

- زر النجمة )الجزء الأمامي للقبعة( وزر البوق )الجزء الخلفي للقبعة(: اضغط لتنشيط الأضواء والأصوات. 
.O بعض الانتهاء من اللعب، ننصح دائمًا بإطفاء اللعبة من خلال الانتقال للوضعية

تركيب و/أو تغيير البطاريات 
• يجب أن يقوم شخص بالغ باستبدال البطاريات غير القابلة للشحن. 

- �لتغيير البطاريات: قم بفك الأربعة براغي برقبة الحصان )الشكل G(، اخلع الرأس، وفك البرغي بالغطاء الموجود داخل الرأس )الشكل H( باستخدام مفك ثم افتح الغطاء. استبدل البطاريات الفارغة مع التأكد أن أقطاب البطارية 
في وضعية صحيحة )كما هو موضح على المنتج(، ثم أغلق غطاء حيز البطارية، وقم بإحكام ربط البرغي. أرجع الرأس إلى جسم الحصان واربط البراغي مجدداً. 

- اقتصر على استخدام بطاريات قلوية من نفس النوع أو بطاريات مكافئة للنوع الموصى به وذلك للتشغيل الصحيح لهذا المنتج. 
- لا تقم أبدًا بخلط بطاريات قلوية مع قياسية )الزنك والكربون( أو مع بطاريات قابلة لإعادة الشحن )نيكل-كادميوم(. 

- لا تقم أبدًا بخلط بطاريات جديدة وقديمة. 
- احرص دائمًا على حفظ البطاريات والأدوات بعيداً عن متناول الأطفال. 

- تجنب تعرض أطراف التوصيل لقفلة كهربائية. 
- احرص دائمًا على إزالة البطاريات الفارغة من المنتج لتجنب تسرب أي سوائل محتملة قد تتلف المنتج.

- احرص دائمًا على إزالة البطاريات من المنتج عند عدم استخدامه لفترة طويلة. 
- أخرج البطاريات من اللعبة قبل التخلص منها. 

- تجنب إلقاء البطاريات فارغة الشحن في النار أو التخلص منها بطريقة تضر البيئة، يجب التخلص منها لدى جهة فرز المهملات. 
- في حالة تسرب سائل من البطاريات، استبدلها في الحال، وتأكد من نظافة مبيت البطاريات، واغسل يديك جيداً في حالة تعرضهما لملامسة السائل. 

- لا تحاول إعادة شحن البطاريات غير القابلة لإعادة الشحن: فقد تنفجر. 
- لا ينصح باستخدام البطاريات القابلة لإعادة الشحن، فقد يؤدي ذلك إلى تقليل قدرة تشغيل اللعبة. 

- اللعبة غير مصممة للتشغيل باستخدام بطاريات الليثيوم. تحذير: الاستخدام غير السليم قد ينطوي على مخاطر. 

 .EU/2012/19 هذا المنتج مطابق لمواصفة الاتحاد الأوروبي
يشير رمز سلة المهملات المشطوب عليها والموجود على الجهاز إلى أن المنتج، في نهاية فترة صلاحيته، يجب التعامل معه بصورة مُنفصلة عن المهملات المنزلية العادية، فيتم تسليمه إلى أحد مراكز التجميع المصنف 
للأجهزة الكهربائية والإلكترونية، أو يعاد تسليمه للبائع عند شراء جهاز جديد من نفس النوع. المستخدم مسئول عن تسليم الجهاز في نهاية فترة صلاحيته إلى أماكن التجميع المناسبة. في حالة جمع الجهاز غير 
المستخدم بطريقة صحيحة كمخلفات منفصلة، فإنه يمكن إعادة تدويره وتكهينه والتعامل معه بشكل لا يضر بالبيئة، فهذا يعمل على تجنب الآثار السلبية على البيئة والصحة، ويساعد على إعادة الاستفادة من 

الخامات المكون منها المنتج.  للحصول على معلومات أكثر تفصيلاً حول أنظمة التجميع المتاحة، توجه للمركز المحلي الخاص بخدمة التخلص من المهملات أو المتجر الذي اشتريت منه الجهاز. 

 ‎2006/66/EC‎ هذا المنتج مطابق لمواصفة الاتحاد الأوروبي
يشير رمز سلة المهملات المشطوب على البطاريات إلى انتهاء فترة صلاحيتها، وبناءاً عليه يجب التخلص منها بطريقة مُنفصلة عن المهملات المنزلية العادية، إما بنقلها إلى أحد مراكز فرز المهملات، أو يعاد تسليمها للبائع 
عند شراء بطاريات من نفس النوع قابلة أو غير قابلة لإعادة الشحن. الرموز الكيميائية Hg و C و Pb المطبوع أسفل رمز سلة المهملات المشطوب، يشير إلى نوع المادة الموجودة بالبطاريات: Hg=زئبق، Cd=كادميوم، Pb=رصاص. 
المستخدم هو المسؤول عن نقل البطاريات، عند انتهاء فترة صلاحيتها، إلى أحد مراكز تجميع النفايات وذلك لمعالجتها وإعادة تدويرها بشكل سليم. التخلص من اللعبة القديمة بطريقة سليمة سوف يساهم في الوقاية من 
وقوع الآثار السلبية المحتملة على البيئة وصحة الأفراد فضلا عن إعادة تدوير خامات تصنيع المنتج والاستفادة منها. قيام المستخدم بالتخلص من المنتج بطريقة غير قانونية يعرض البيئة وصحة الأفراد للضرر. للحصول على 

معلومات أكثر تفصيلاً حول أنظمة التجميع المتاحة، توجه للمركز المحلي الخاص بخدمة التخلص من المهملات أو المتجر الذي اشتريت منه الجهاز.

العناية والصيانة
استخدم قطعة قماش ناعمة مبللة قليلاً بالماء لتنظيف اللعبة.

احرص على حماية اللعبة من الاصطدامات، السخونة، الغبار، الرمال، الرطوبة والماء.

صُنعت في الصين

الضمان
هذا المنتج يشتمل على ضمان جودة عند الاستخدام في الظروف الاعتيادية كما هو موضح في تعليمات الاستخدام. لذلك لا يسري الضمان في حالة الأضرار الناتجة عن الاستخدام غير السليم أو التآكل أو الأحداث العارضة. 

وبالنسبة لمدة الضمان ضد عيوب المطابقة فيرجى الرجوع إلى الأحكام الخاصة الواردة في القوانين المعمول بها محليًا في بلد البيع، حيثما وجدت.

 	INSTRUKCJA OBSŁUGI 
	 BABY RODEO
WIEK DZIECKA: 12-36 MIES.

PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO UŻYTKOWANIA PRODUKTU NALEŻY PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ I ZA-
CHOWAĆ JĄ NA PRZYSZŁOŚĆ. 

ZABAWKA JEST ZASILANA 3 BATERIAMI “AA” O NAPIĘCIU 1,5 VOLT. BATERIE SĄ ZAŁĄCZONE. 
BATERIE ZAŁĄCZONE DO PRODUKTU W MOMENCIE ZAKUPU SŁUŻĄ JEDYNIE DO ZAPREZENTOWANIA DZIA-
ŁANIA PRODUKTU W PUNKCIE SPRZEDAŻY I POWINNY BYĆ WYMIENIONE NA NOWE NATYCHMIAST PO DOKO-
NANIU ZAKUPU.

OSTRZEŻENIA 
Dla bezpieczeństwa Twojego dziecka: OSTRZEŻENIE! 
• �‌Przed przystąpieniem do użytkowania, należy usunąć ewentualne plastikowe torebki oraz wszelkie inne elemen-

ty wchodzące w skład opakowania produktu, a niebędące częścią zabawki (np. sznurki, elementy mocujące, itp.) 
i przechowywać je w miejscu niedostępnym dla dziecka. Ryzyko uduszenia. 

• �Ostrzeżenie. Nieodpowiednie dla dzieci w wieku powyżej 36 miesięcy. Ze względu na parametry konstrukcyjne 
zabawki, maksymalna dopuszczalna waga to 20 kg/44 lbs. 

• �Zabawka powinna być montowana tylko przez dorosłą osobę. Nie należy używać zabawki, jeśli nie zostały zakoń-
czone wszystkie etapy montażu i nie zostało skontrolowane jego prawidłowe wykonanie. 

• Dzieci mogą się bawić zabawką wyłącznie pod stałym nadzorem osoby dorosłej. 
• �Należy regularnie sprawdzać stan zużycia zabawki oraz kontrolować, czy nie jest ona zepsuta. Uszkodzona za-

bawka nie może być używana i powinna być przechowywana w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
• �Brak kontroli złożonych elementów (głowa i szyny bujane) może być przyczyną upadku.
• �W razie uszkodzenia stosować wyłącznie oryginalne części zamienne.
• Zabawkę używać tylko na płaskiej i stabilnej powierzchni. 
• �Nie używać zabawki na drogach, wjazdach ani na powierzchniach nachylonych lub nieciągłych; upewnić się, że 

zabawka jest używana w miejscach pozbawionych przeszkód i z dala od miejsc mogących stanowić niebezpie-
czeństwo (jak baseny, kanały, jeziora, schody, itp.). 

• Tylko do użytku domowego, na zewnątrz lub wewnątrz. 
• �Zabawka pozwala na bezpieczne korzystanie z niej jednego dziecka na raz. Nigdy nie pozwalać, aby do zabawki 

wsiadało jednocześnie dwoje lub więcej dzieci. 
• Dziecko powinno mieć zawsze dobrze zasznurowane buty. 
• Nie używać zabawki w sposób inny, niż opisany w instrukcji. 
• �Nie pozostawiać zabawki w miejscu narażonym na działanie czynników atmosferycznych (deszcz, bezpośrednie 

nasłonecznienie itp.). 
• �Pod wpływem mrozu tworzywa sztuczne mogą utracić elastyczność i stać się łamliwe. W takim wypadku nie na-

leży pozostawiać zabawki w miejscu dostępnym dla dziecka. Przechowywać ją w ciepłym i osłoniętym miejscu. 
• �Aby uniknąć upadków czy zderzeń, które mogą prowadzić do poważnych następstw dla użytkownika lub osób 

trzecich, należy zachować ostrożność podczas używania zabawki, ponieważ wymaga ona od dziecka pewnej 
sprawności ruchowej. 

• Należy koniecznie dokładnie wyjaśnić dziecku, w jaki sposób powinno prawidłowo używać zabawki. 
• �Dziecko może się bawić zabawką tylko jeżeli jest w stanie samodzielnie utrzymać postawę wyprostowaną.
• �Kiedy zabawka jest używana jako koń bujany, stawiać ją w odległości co najmniej dwóch metrów od wszelkich kon-
strukcji lub innych przedmiotów.

• �Przed rozpoczęciem użytkowania sprawdzić, czy podczas transportu produkt i żaden jego element nie został uszko-
dzony. W takim przypadku nie używać go i przechowywać poza zasięgiem dzieci.

WPROWADZENIE 
BABY RODEO to zabawka wielofunkcyjna: Koń na biegunach, jeździk i centrum aktywności. Dzięki ruchomym 
oczom oraz czujnikom na nozdrzach i pysku koń zachowuje się jak żywy. Zabawka używana jako koń na biegu-
nach jest przeznaczona dla dzieci w wieku od 12 miesięcy, natomiast w funkcji jeździka może być używana przez 
dzieci w wieku powyżej 18 miesięcy. 

ELEMENTY SKŁADOWE (rys. A) 
1. Korpus konia
2. Szyny bujane
3. Koła (4 szt.)
4. Osłony na koła (4 szt.)
5. Marchewka
6. Śruby (12 szt.)

MONTAŻ ZABAWKI
Wykonać czynności przedstawione na rysunkach od B do D.
Zawsze sprawdzać, czy elementy zabawki są prawidłowo złożone. Do montażu potrzebny jest śrubokręt gwiazd-
kowy (nie dołączony do opakowania).
- �Montaż kół: Założyć koło na sworzeń zwracając przy tym uwagę, aby ozdobna część była skierowana na zewnątrz 

(patrz rysunki na opakowaniu); na sworzeń nałożyć osłonę koła i wkręcić obie śruby dołączone do zestawu (RYS. B).
- �Montaż szyn bujanych: Złożyć razem obie części każdej bujanej szyny (RYS. C) i skręcić dwoma śrubami, wkręca-

jąc je w gniazda (RYS. D). Upewnić się, że śruby zostały dokręcone do końca.

SPOSÓB ZABAWY
Koń na biegunach (od 12 miesięcy): ustawić konia na bujanych szynach, tak aby sworznie koła znajdowały się przy 
górnych otworach szyn. Wcisnąć do końca każde z 4 kół, aż będzie słychać charakterystyczny dźwięk złożonego 
mechanizmu. Sprawdzić, czy mechanizm złożył się prawidłowo. (RYS. E)
Jeździk (od 18 miesięcy): Zdjąć szyny bujane
Centrum aktywności: włączyć produkt przestawiając przełącznik włącz/wyłącz na I (RYS. F1).
Centrum aktywności ma cztery punkty aktywacji:
- Nozdrza: jeżeli pogłaszczemy konia po nosie, zarży i poruszy oczami.
- �Pysk: jeżeli przysuniemy marchewkę (RYS. A5) do pyska, usłyszymy odgłosy jedzącego konia, który jednocześnie 

porusza oczami.
- Przycisk Gwiazda (z przodu kapelusza) i przycisk Trąbka (z tyłu kapelusza): naciśnij, aby włączyć światełka i dźwięki. 
Po zakończeniu zabawy zaleca się zawsze wyłączać produkt przestawiając suwak na O.

WKŁADANIE I/LUB WYMIANA BATERII 
Baterie mogą wymieniać wyłącznie osoby dorosłe. 
- �W celu wymiany baterii należy: Wykręcić 4 śruby widoczne na szyi konia (Rys. G), zdjąć głowę, poluzować śrubokrę-

tem śrubę w klapce wewnątrz głowy (Rys. H), zdjąć ją, wyjąć zużyte baterie, włożyć nowe baterie zwracając uwagę 
na prawidłowe ustawienie biegunów (tak jak pokazano na produkcie), po czym założyć klapkę i dokręcić śrubę 
Założyć głowę konia na korpus i skręcić. 

- Używać tylko baterii alkalicznych, identycznych lub ekwiwalentnych do zalecanych dla tego produktu. 
- �Nie mieszać baterii alkalicznych, standardowych (cynkowo-węglowych) lub do wielokrotnego ładowania (ni-

klowo-kadmowych). 
- Nie mieszać baterii zużytych z nowymi. 
- Nie pozostawiać baterii ani ewentualnych narzędzi w miejscach dostępnych dla dzieci. 
- Nie zwierać zacisków zasilania. 
- �Zawsze wyjmować zużyte baterie z produktu, aby nie dopuścić do ewentualnego wycieku płynu, który mógłby 

uszkodzić produkt.
- Zawsze wyjmować baterie, gdy nie używa się produktu przez dłuższy czas. 
- Przed utylizacją zabawki wyjąć baterie. 
- �Nie wrzucać wyczerpanych baterii do ognia ani nie wyrzucać ich do otoczenia. Należy je wrzucać do specjalnych 

pojemników selektywnej zbiórki odpadów. 
- �W razie wycieku płynu z baterii natychmiast je wymienić. Pamiętać o uprzednim starannym wyczyszczeniu wnę-

ki na baterie oraz dokładnym umyciu rąk w przypadku kontaktu z płynem, który wyciekł z baterii. 
- Nie próbować ładować baterii jednorazowych: mogą wybuchnąć. 
- Nie zaleca się używania baterii wielokrotnego ładowania, gdyż mogą skrócić czas działania zabawki. 
-� �Zabawka nie jest przeznaczona do działania z bateriami litowymi OSTRZEŻENIE: nieodpowiednie użycie może 

spowodować niebezpieczne sytuacje. 

Produkt spełnia wymogi Zarządzenia 2012/19/UE. 
Symbol przekreślonego kosza znajdujący się na urządzeniu oznacza, że wyrobu nim oznaczonego nie 
wolno wyrzucać wraz z innymi odpadkami domowymi. Po zużyciu produkt należy oddać do punktu 
zbiórki odpadów urządzeń elektrycznych i elektronicznych lub zwrócić go sprzedawcy. Użytkownik 
jest odpowiedzialny za oddanie urządzenia, gdy przestanie je użytkować do odpowiedniego punktu 
zbiórki odpadów lub do sprzedawcy. Odpowiednia segregacja śmieci w celu późniejszej obróbki, od-
zysku lub zniszczenia przyczynia się do uniknięcia negatywnych efektów na środowisko i na zdrowie 
oraz umożliwia odzysk surowców, z których wykonano produkt.  W celu uzyskania szczegółowych in-

formacji dotyczących dostępnych punktów zbiórki odpadów należy zwrócić się do lokalnej służby oczyszczania lub 
do sklepu, gdzie produkt został zakupiony. 

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ UE 2006/66/WE 
Symbol przekreślonego kosza znajdujący się na bateriach lub na opakowaniach produktu oznacza, że baterie na 
koniec okresu użytkowania, oddzielone od odpadów domowych, nie mogą zostać unieszkodliwione jako normalne 
odpady miejskie, ale powinny zostać przekazane do centrum zbiórki selektywnej lub oddane w punkcie sprzedaży w 
momencie zakupu nowych baterii ładowalnych lub równorzędnych nieładowalnych. Ewentualny symbol chemicz-
ny Hg, Cd, Pb, znajdujący się pod przekreślonym koszem oznacza rodzaj substancji znajdującej się w baterii: Hg=Rtęć, 
Cd=Kadm, Pb=Ołów. Użytkownik jest odpowiedzialny za przekazanie zużytych baterii do odpowiednich struktur 
zbiórki odpadów w celu ułatwienia procesu przetwarzania i recyklingu. Odpowiednia segregacja odpadów mająca 
na celu poddanie zużytych baterii procesowi recyklingu, przetwarzania i unieszkodliwiania przyczynia się do zmniej-
szenia możliwego, negatywnego wpływu na środowisko i na zdrowie człowieka, a także ułatwia recykling substan-
cji w nich zawartych. Niewłaściwe unieszkodliwianieproduktu przez użytkownika powoduje szkodliwy wpływ na 
środowisko i na zdrowie człowieka. W celu uzyskania szczegółowych informacji dotyczących dostępnych punktów 
zbiórki odpadów należy zwrócić się do lokalnej służby oczyszczania lub do sklepu, gdzie produkt został zakupiony.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA ZABAWKI
Zabawkę czyścić miękką szmatką lekko nasączoną wodą.
Chronić zabawkę przed uderzeniami, gorącem, kurzem, piaskiem, wilgocią i wodą.

Wyprodukowano w Chinach

GWARANCJA
Produkt jest objęty gwarancją na wszystkie wady, które dotyczą niezgodności z umową w normalnych warunkach 
użytkowania odpowiadających wymaganiom przewidzianym w instrukcji użytkowania. Gwarancja nie będzie 
miała natomiast zastosowania w przypadku uszkodzeń powstałych w wyniku niewłaściwego użytkowania, zuży-
cia lub przypadkowych zdarzeń. Odnośnie czasu trwania gwarancji obejmującej wady dotyczące niezgodności z 
umową należy odnieść się do przepisów prawa krajowego, jakie mają zastosowanie w kraju zakupu, jeśli dotyczy.

	 ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
	 ЛОШАДКА-КАТАЛКА «BABY RODEO»
ВОЗРАСТ РЕБЕНКА: 12-36 м

ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНАКОМЬТЕСЬ С ИНСТРУКЦИЕЙ И СОХРАНИТЕ ЕЁ ДЛЯ ОБРА-
ЩЕНИЯ В БУДУЩЕМ. 

ИГРУШКА РАБОТАЕТ ОТ 3 БАТАРЕЕК AA 1,5 ВОЛЬТ. БАТАРЕЙКИ ВХОДЯТ В КОМПЛЕКТ. 
БАТАРЕЙКИ, НАХОДЯЩИЕСЯ В ИГРУШКЕ В МОМЕНТ ПОКУПКИ, ПОСТАВЛЯЮТСЯ ТОЛЬКО ДЛЯ ПРОБНОЙ ДЕ-
МОНСТРАЦИИ В МАГАЗИНЕ И ДОЛЖНЫ БЫТЬ ЗАМЕНЕНЫ НА НОВЫЕ БАТАРЕЙКИ СРАЗУ ПОСЛЕ ПОКУПКИ.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
В целях обеспечения безопасности ребенка: ВНИМАНИЕ! 
• �Перед использованием снимите и уберите в недоступные для детей места полиэтиленовые пакеты и про-

чие компоненты, не входящие в состав игрушки (например, шнуры, крепежные детали и пр.) Существует 
опасность удушения. 

• �Внимание. Не предназначена для детей возрастом более 36 месяцев. Ввиду конструктивных особенностей 
игрушки максимально допустимый вес ребёнка составляет 20 кг/44 фунта. 

• �Сборку данной игрушки должны осуществлять только взрослые. Пользоваться игрушкой рекомендуется 
только после окончания сборки и проверки правильности сборки. 

• Игрушка должна использоваться под присмотром взрослых. 
• �Регулярно проверяйте изделие на предмет износа или возможных поломок. В случае повреждения не 

используйте игрушку и держите ее в недоступном для детей месте. 
• �Непроведение проверки собранных компонентов (головы и основания) может стать причиной падения игрушки.
• �В случае поломки использовать только оригинальные запчасти
• Игрушка должна использоваться только на ровных и устойчивых поверхностях. 
• �Не используйте игрушку на улицах, подъездных путях, наклонных участках или на неровных поверхностях; 

убедитесь, что игрушка используется в зонах, не имеющих препятствий, и вдали от мест, которые могут 
представлять собой опасность (таких как: бассейны, каналы, озера, лестницы и т.д.). 

• Только для домашнего использования (в помещениях и на открытом воздухе). 
• �В целях безопасности игрушкой нельзя пользоваться нескольким детям одновременно. Не разрешайте 

садиться на игрушку одновременно нескольким детям. 
• Дети должны всегда иметь хорошо зашнурованную обувь. 
• Не используйте игрушку способом, отличным от предусмотренного. 
• Не оставляйте игрушку под воздействием атмосферных агентов (дождь, прямые солнечные лучи и т.д.). 
• �Пластик, из которого изготовлена игрушка, при очень низкой температуре может потерять эластичность и 

стать ломким. В этом случае перенесите её в тёплое, защищённое и недоступное для детей место. 
• �При использовании игрушки проявляйте внимание и осторожность: от ребёнка требуются определённые 

навыки и умения, чтобы избежать падений и столкновений с соответствующим травмированием самого 
ребёнка или других лиц. 

• Ребёнка необходимо обучить правильному использованию игрушки. 
• �Игрушка должна использоваться ребенком только, когда он может самостоятельно сидеть.
• �Когда игрушка используется как качалка, необходимо установить её на расстоянии два метра от других предметов.
• �Перед использованием убедитесь, что изделие и все его компоненты не были повреждены во время транс-

портировки, в противном случае, изделие не должно использоваться и должно быть помещено в недоступ-
ное для детей место.

ВВЕДЕНИЕ 
BABY RODEO - многофункциональная игрушка: качалка, каталка и игровой центр. Лошадка оживает благода-
ря движению глаз и датчикам, установленным на мордочке и во рту. Игрушка в качестве качалки предназна-
чена для детей начиная с 12 месяцев, а в качестве каталки с 18 месяцев. 

ПЕРЕЧЕНЬ КОМПОНЕНТОВ (рис. A) 
1. Корпус лошадки
2. Основание
3. Колеса (x4)
4. Колесные колпаки (x4)
5. Морковка
6. Болты (x12)

СБОРКА ИГРУШКИ
Следуйте инструкциям, приведенным на рисунках В - D.
Всегда проверяйте сцепление компонентов. При сборочных операциях необходимо использовать кресто-
вую отвертку (не входит в комплект).
- �Монтаж колёс: Наденьте колесо на штырь, следя за тем, чтобы цветная часть находилась снаружи (см. изобра-

жения на упаковке); закройте штырь колёсным колпаком и завинтите два болта, входящих в комплект (РИС. B).
- �Монтаж полозьев: Соедините две части каждого полоза качающейся основы (РИС. C), завинтите два болта, 

входящих в комплект (РИС. D). Затяните болты до упора.

КАК ИГРАТЬ
Положение качалка (начиная с 12 месяцев): установите лошадку на качающиеся основы так, чтобы штыри 
колеса находились напротив верхних установочных мест полозьев. Нажмите до упора на каждое из 4 колёс, 
пока не послышится характерный щелчок. Убедитесь в правильности соединения. (РИС. E)
Положение каталка (начиная с 18 месяцев): Снимите качающуюся основу
Игровой центр: включите изделие, установив переключатель в положение I (РИС F1).
Игровой центр имеет четыре точки активации:
- Мордочка: погладьте мордочку лошадки, и животное издаст звук ржания и начнет двигать глазами.
- �Кнопка Звезда (спереди шляпы) и кнопка Труба (сзади шляпы): при их нажатии включаются лампочки и 

звуковые эффекты
- �Кнопка «Звезда» (спереди шляпы) и кнопка «Труба» (сзади шляпы): при нажатии на кнопки активируются 

звуковые и световые эффекты. 
По окончании игры рекомендуется всегда выключать игрушку, установив выключатель на O.

УСТАНОВКА И/ИЛИ ЗАМЕНА БАТАРЕЕК 
Замена батареек должна всегда выполняться только взрослыми. 
- �Процедура по замене батареек: Отверните 4 винта на шее лошади (Рис. G), снимите голову, отвинтите отвёрт-

кой винт крышки внутри головы (Рис.H), снимите её, выньте разряженные батарейки из батарейного отсека и 
вставьте новые, соблюдая полярность (как указано на изделии). Установите на место крышку и закрутите винт 
до упора. Установите на место голову лошадки и завинтите винты. 

- Используйте щелочные батарейки, одинаковые или равноценные рекомендуемым для этого изделия. 
- �Не смешивайте щелочные батарейки со стандартными (угольно-цинковыми) и перезаряжаемыми (ни-

кель-кадмиевыми). 
- Не используйте вместе старые и новые батарейки. 
- Не оставляйте в доступности детей батарейки или инструменты для работы с ними. 
- Не замыкайте накоротко клеммы. 
- �Всегда удаляйте из изделия отработанные батарейки для предотвращения утечек жидкости, которая мо-

жет повредить его.
- �Если Вы не планируете использовать изделие продолжительное время, обязательно извлеките из него 

батарейки. 
- Перед утилизацией игрушки не забудьте вынуть из нее батарейки. 
- �Не бросайте разряженные батарейки в огонь, не загрязняйте окружающую среду; выбрасывайте их в специ-

альные контейнеры. 
- �В случае утечки жидкости из батареек, немедленно замените их, предварительно тщательно очистив отсек 

для батареек, и вымыв руки в случае контакта с вытекшей жидкостью. 
- Не пытайтесь перезаряжать батарейки, непригодные для этого: они могут взорваться. 
- �Не рекомендуется использовать аккумуляторные батарейки, они могут уменьшить функциональность 

игрушки. 
- �Игрушка не предназначена для использования с литиевыми батарейками. ВНИМАНИЕ: неправильное ис-

пользование может привести к возникновению опасной ситуации. 

‌Данное изделие соответствует директиве 2012/19/ЕС. 
Приведенный на приборе символ перечеркнутой корзины обозначает, что в конце срока службы 
это изделие, которое следует сдавать в утиль отдельно от домашних отходов, необходимо сдать 
в пункт сбора вторсырья для переработки электрической и электронной аппаратуры, или сдать 
продавцу при покупке новой эквивалентной аппаратуры. Пользователь несёт ответственность 
за сдачу прибора в конце его срока службы в специальные организации сбора. Надлежащий 
сбор вторсырья с последующей сдачей старого прибора на повторное использование, перера-
ботку и утилизацию без нанесения ущерба окружающей среде помогает снизить отрицательное 

воздействие на неё и на здоровье людей, а также способствует повторному использованию материалов, из 
которых состоит изделие.  Более подробные сведения об имеющихся способах сбора Вы можете получить, 
обратившись в местную службу вывоза отходов или же в магазин, где Вы купили изделие. 

СООТВЕТСТВИЕ ДИРЕКТИВЕ ЕС 2006/66/EC 
Приведенный на батарейках символ перечеркнутой корзины обозначает, что в конце срока службы батареек 
их необходимо сдавать в пункт сбора вторсырья для переработки или сдать продавцу при покупке новых 
перезарядных батареек или одноразовых равноценных батареек. Знаки химических элементов Hg, Cd, Pb, 
помещенные под символом перечеркнутой корзины, обозначают тип вещества, содержащегося в батарейке: 
Hg=Ртуть, Cd=Кадмий, Pb=Свинец. Потребитель несет ответственность за сдачу батареек в конце срока их 
службы в специальные организации сбора с целью способствовать переработке и повторной утилизации. 
Надлежащий сбор вторсырья с последующей сдачей использованных батареек на повторное использование, 
переработку и утилизацию без нанесения ущерба окружающей среде помогает снизить отрицательное воз-
действие на неё и на здоровье людей, а также способствует повторному использованию вещества, из кото-
рого состоят батарейки. Самовольная утилизация изделия потребителем влечет за собой ущерб окружающей 
среде и здоровью людей. Более подробные сведения об имеющихся способах сбора Вы можете получить, 
обратившись в местную службу вывоза отходов или же в магазин, где Вы купили изделие.

ОЧИСТКА И УХОД ЗА ИГРУШКОЙ
Для ухода за игрушкой рекомендуется использовать мягкую ткань, слегка смоченную водой.
Берегите игрушку от ударов, тепла, пыли, песка, влажности и воды.

Сделано в Китае

ГАРАНТИЯ
Производитель гарантирует отсутствие дефектов при условии соблюдения правил эксплуатации изделия. 
Гарантия не будет действительна в случае ущерба, обусловленного несоответствующим использованием, 
изнашиванием или непредвиденными обстоятельствами. Гарантийный срок устанавливается государствен-
ными стандартами страны приобретения (ГОСТами), если таковые имеются.

 	ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΟΔΗΓΙΏΝ 
	 BABY RODEO
ΗΛΙΚΙΑ ΧΡΗΣΗΣ: 12-36 μηνών

ΣΥΝΙΣΤΆΤΑΙ ΝΑ ΔΙΑΒΆΣΕΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗ ΧΡΉΣΗ ΑΥΤΈΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΙ ΝΑ ΤΙΣ ΚΡΑΤΉΣΕΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΉ ΑΝΑΦΟΡΆ. 

ΤΟ ΠΑΙΧΝΊΔΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΊ ΜΕ 3 ΜΠΑΤΑΡΊΕΣ «AA» ΤΟΥ 1,5 VOLT. ΟΙ ΜΠΑΤΑΡΊΕΣ ΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΣΥΣΚΕΥΑΣΊΑ. 
ΟΙ ΜΠΑΤΑΡΊΕΣ ΠΟΥ ΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΠΑΙΧΝΊΔΙ ΠΑΡΈΧΟΝΤΑΙ ΜΌΝΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΊΑΣΉ ΤΟΥ ΣΤΟ 
ΚΑΤΆΣΤΗΜΑ ΠΏΛΗΣΗΣ ΚΑΙ ΠΡΈΠΕΙ ΝΑ ΑΝΤΙΚΑΘΊΣΤΑΝΤΑΙ ΜΕ ΚΑΙΝΟΎΡΙΕΣ ΜΠΑΤΑΡΊΕΣ ΜΕΤΆ ΤΗΝ ΑΓΟΡΆ.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
Για την ασφάλεια του παιδιού σας: ΠΡΟΣΟΧΗ! 
• �Αφαιρέστε και απομακρύνετε τυχόν πλαστικές σακούλες και τα υπόλοιπα υλικά της συσκευασίας του παιχνιδιού, 

και κρατήστε τα μακριά από τα παιδιά. κίνδυνος ασφυξίας. 
• �Προσοχή. Δεν είναι κατάλληλο για παιδιά άνω των 36 μηνών. Μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος 20 Kg/44lbs για τα 

κατασκευαστικά χαρακτηριστικά του παιχνιδιού. 
• �Η συναρμολόγηση αυτού του προϊόντος πρέπει να γίνεται μόνο από ενήλικα. Μη χρησιμοποιείτε το παιχνίδι αν 

δεν έχουν ολοκληρωθεί όλες οι ενέργειες συναρμολόγησης και ελέγχου. 
• Το παιχνίδι πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο υπό τη συνεχή επίβλεψη ενός ενήλικα. 
• �Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση φθοράς του παιχνιδιού και την παρουσία τυχόν ραγισμάτων. Σε περίπτωση 

ζημιάς μην χρησιμοποιείτε το παιχνίδι και φυλάξτε το μακριά από τα παιδιά. 
• �Η αδυναμία διεξαγωγής ελέγχων στα συναρμολογημένα εξαρτήματα (κεφάλι και βάση) μπορεί να προκαλέσει πτώση.
• �Σε περίπτωση βλάβης χρησιμοποιήστε γνήσια ανταλλακτικά
• Αφήστε το παιδί να χρησιμοποιεί το παιχνίδι μόνο σε επίπεδη και σταθερή επιφάνεια. 
• �Μην το χρησιμοποιείτε στο δρόμο, στους δρόμους προσπέλασης, σε εδάφη με κλίση ή σε χαλασμένο οδόστρω-

μα. Βεβαιωθείτε ότι το παιγνίδι χρησιμοποιείται σε περιοχές χωρίς εμπόδια και μακριά από χώρους ενδεχόμενου 
κινδύνου (όπως π.χ. πισίνες, αυλάκια, λίμνες, σκάλες, κλπ.) 

• Προορίζεται για χρήση στους εσωτερικούς και εξωτερικούς χώρους του σπιτιού. 
• �Το παιχνίδι παρέχει ασφαλή χρήση όταν χρησιμοποιείται από ένα παιδί κάθε φορά. Ποτέ μην αφήνετε να ανεβαί-
νουν στο παιχνίδι δύο ή περισσότερα παιδιά ταυτόχρονα. 

• Βεβαιωθείτε ότι τα παπούτσια του παιδιού σας είναι πάντα καλά δεμένα. 
• Μη χρησιμοποιείτε το παιχνίδι με διαφορετικό τρόπο από τον υποδεικνυόμενο. 
• Μην αφήνετε το παιχνίδι εκτεθειμένο στις ατμοσφαιρικές συνθήκες (βροχή, άμεσο ηλιακό φως, κλπ.). 
• �Στο έντονο κρύο τα πλαστικά υλικά του παιχνιδιού μπορεί να χάσουν την ελαστικότητά τους και να γίνουν εύ-

θραυστα. Στην περίπτωση αυτή, μη δίνετε το παιχνίδι στο παιδί και τοποθετήστε το σε ένα ζεστό και προστα-
τευμένο χώρο. 

• �Το παιχνίδι πρέπει να χρησιμοποιείται προσεκτικά γιατί απαιτεί την επιδεξιότητα του παιδιού, έτσι ώστε να απο-
φεύγονται πτώσεις ή συγκρούσεις που έχουν ως αποτέλεσμα τον τραυματισμό του χρήστη ή τρίτων. 

• Είναι απαραίτητο να δώσετε στο παιδί τις κατάλληλες οδηγίες για τη σωστή χρήση του παιχνιδιού. 
• �Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείτε από το παιδί μόνο όταν θα είναι σε θέση να στηρίζεται αυτόνομα στη μέση το.
• �Όταν το παιχνίδι βρίσκεται σε κουνιστή θέση πρέπει να τοποθετείται σε απόσταση τουλάχιστον δύο μέτρα από κάθε 
κατασκευή ή εμπόδιο.

• �Ελέγχετε πριν από τη χρήση ότι το προϊόν και όλα του τα στοιχεία δεν παρουσιάζουν ζημιές που οφείλονται στη 
μεταφορά. Στην περίπτωση αυτή, το προïόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται και πρέπει να φυλάσσεται μακριά από 
τα παιδιά.

ΕΙΣΑΓΩΓΗ 
Το BABY RODEO είναι ένα παιχνίδι πολλαπλών λειτουργιών: Κουνιστή θέση, ιππασία και κέντρο δραστηριοτήτων. 
Το άλογο ζωντανεύει χάρη στην κίνηση των ματιών και τους αισθητήρες που υπάρχουν στη μουσούδα και στο 
στόμα. Το παιχνίδι είναι κατάλληλο ξεκινώντας από τους 12 μήνες σε κουνιστή θέση και από τους 18 μήνες στη 
θέση ίππευσης. 

ΛΙΣΤΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ (εικ. A) 
1. Σώμα αλόγου
2. Βάσεις
3. Τροχοί (x4)
4. Καλύμματα τροχών (x4)
5. Καροτάκι
6. Βίδες (x12)

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Ακολουθήστε τις οδηγίες από την εικόνα B έως την εικόνα D.
Να βεβαιώνεστε πάντα ότι τα εξαρτήματα έχουν συνδεθεί. Για τη συναρμολόγηση απαιτείται ένα σταυροκατσά-
βιδο (δεν περιλαμβάνεται στη συσκευασία).
- �Συναρμολόγηση τροχών: Τοποθετήστε τον τροχό στον πείρο, με προσοχή ώστε το διακοσμημένο τμήμα να είναι γυ-

ρισμένο προς τα έξω (ανατρέξτε στην εικόνα της συσκευασίας), καλύψτε τον πείρο με το κάλυμμα τροχού και βιδώστε 
τις δύο παρεχόμενες βίδες (ΕΙΚ. B).

- �Συναρμολόγηση βάσεων: Ενώστε τα δύο τμήματα κάθε βάσης (ΕΙΚ. C), βιδώστε τις δύο βίδες στην υπάρχουσα 
υποδοχή (ΕΙΚ. D). Βιδώστε μέχρι να σφίξουν εντελώς.

ΠΩΣ ΠΑΙΖΕΤΑΙ;
Σε κουνιστή θέση (από 12 μηνών και πάνω): τοποθετήστε το άλογο στις κουνιστές βάσεις με τρόπο ώστε οι πείροι 
των τροχών να βρίσκονται στις άνω υποδοχές των κουνιστών βάσεων. Πιέστε μέχρι τέρμα σε κάθε ένα από τους 4 
τροχούς έως ότου ακούσετε το κλικ που επιβεβαιώνει τη σύνδεση. Βεβαιωθείτε ότι η σύνδεση έγινε σωστά. (ΕΙΚ. E)
Σε θέση ίππευσης (από 18 μηνών και πάνω): Αφαιρέστε τις κουνιστές βάσεις
Κέντρο δραστηριοτήτων: ενεργοποιήστε το προϊόν τοποθετώντας το διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίη-
σης στη θέση I (ΕΙΚ. F1).
Το κέντρο δραστηριοτήτων έχει τέσσερα σημεία ενεργοποίησης:
- Μουσούδα: χαϊδεύοντας τη μουσούδα το άλογο χλιμιντρίζει και κουνάει τα μάτια.
- �Στόμα: πλησιάζοντας το καρότο (ΕΙΚ. A5) στο στόμα ακούγεται ο θόρυβος του αλόγου που τρώει ενώ κουνάει τα μάτια.
- Κουμπί αστέρας (μπροστινή πλευρά του καπέλου) και κουμπί τρομπέτα (πίσω πλευρά του καπέλου): πιέστε τα 
για να ενεργοποιηθούν τα φώτα και οι ήχοι. 
Στο τέλος του παιχνιδιού, συνιστάται να σβήνετε πάντα το προϊόν γυρίζοντας τον ολισθητήρα στη θέση O.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ Ή/ΚΑΙ ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ 
Η αντικατάσταση των μη επαναφορτιζόμενων μπαταριών πρέπει να πραγματοποιείται μόνο από ενήλικες. 
- �Για να αντικαταστήσετε τις μπαταρίες: Ξεβιδώστε τις 4 βίδες που υπάρχουν στο λαιμό του αλόγου (Εικ. G), αφαιρέ-

στε το κεφάλι, χαλαρώστε τη βίδα από το πορτάκι που υπάρχει μέσα στο κεφάλι (Εικ. Η) με ένα κατσαβίδι, βγάλτε 
το καπάκι, αφαιρέστε από την υποδοχή τους τις άδειες μπαταρίες, τοποθετήστε τις νέες μπαταρίες φροντίζοντας 
να τηρήσετε τη σωστή πολικότητα εισαγωγής (όπως υποδεικνύεται στο προїόν), επανατοποθετήστε το πορτάκι και 
σφίξτε καλά τη βίδα. Τοποθετήστε το κεφάλι στο σώμα του αλόγου και ξαναβιδώστε. 

- �Χρησιμοποιείτε αλκαλικές μπαταρίες ιδίου ή ισοδύναμου τύπου με τον ενδεδειγμένο για τη λειτουργία αυτού 
του προϊόντος. 

- �Μην αναμιγνύετε αλκαλικές μπαταρίες με μπαταρίες κλασικού τύπου (άνθρακας-ψευδάργυρος) ή επαναφορτι-
ζόμενες (νίκελ-κάδμιο). 

- Μην τοποθετείτε μαζί εξαντλημένες και καινούριες μπαταρίες. 
- Φυλάξτε τις μπαταρίες και τυχόν εργαλεία μακριά από τα παιδιά. 
- Μην βραχυκυκλώνετε τους ακροδέκτες τροφοδοσίας. 
- �Να αφαιρείτε πάντα τις άδειες μπαταρίες από το παιχνίδι, για να αποφύγετε βλάβες από ενδεχόμενες διαρροές 

του υγρού των μπαταριών.
- �Να αφαιρείτε πάντα τις μπαταρίες σε περίπτωση που το προϊόν δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο 

χρονικό διάστημα. 
- Αφαιρέστε τις μπαταρίες από το παιγνίδι πριν από την απόρριψή του. 
- �Μην καίτε και μην πετάτε στο περιβάλλον τις άδειες μπαταρίες, αλλά διαθέστε τις στους ειδικούς κάδους ανακύκλωσης. 
- �Στη περίπτωση κατά την οποία οι μπαταρίες έχουν χάσει υγρό, αντικαταστήστε τις αμέσως, φροντίζοντας να καθα-

ρίσετε τη θήκη τους και να πλύνετε προσεκτικά τα χέρια σας, αν έχουν έρθει σε επαφή με το υγρό που διέρρευσε. 
- Μην προσπαθήσετε να επαναφορτίσετε μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες: υπάρχει κίνδυνος έκρηξης. 
- Μην χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, γιατί μπορεί να επηρεάσουν τη σωστή λειτουργία του παιχνιδιού. 
- �Το παιχνίδι δεν σχεδιάστηκε για να λειτουργεί με μπαταρίες Λιθίου. ΠΡΟΣΟΧΗ: Η ακατάλληλη χρήση του παιχνι-

διού μπορεί να επιφέρει κινδύνους. 

Το προϊόν αυτό είναι σύμφωνο με τον Ευρωπαϊκό Κανονισμό 2012/19/EE. 
Το σύμβολο με τον διαγραμμένο κάδο που υπάρχει στη συσκευή υποδεικνύει ότι το προϊόν, στο τέλος 
της ωφέλιμης ζωής του πρέπει να διατίθεται ξεχωριστά από τα οικιακά απορρίματα και να μεταφέρεται 
σε κάποιο κέντρο συλλογής ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών ή να επιστρέφεται στον μεταπω-
λητή κατά την αγορά μιας καινούργιας αντίστοιχης συσκευής. Ο χρήστης έχει την ευθύνη μεταφοράς 
της συσκευής στον κατάλληλο χώρο συλλογής κατά το τέλος της ωφέλιμης ζωής της. Η κατάλληλη 
διαδικασία συλλογής επιτρέπει την ανακύκλωση, επεξεργασία και οικολογική διάθεση των άχρηστων 
συσκευών και συμβάλλει στην αποφυγή αρνητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον και την υγεία.  Για 

περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τα διαθέσιμα συστήματα συλλογής, παρακαλούμε απευθυνθείτε στις κατά 
τόπους δημόσιες υπηρεσίες καθαριότητας ή στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε τη συσκευή. 

ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ ΜΕ ΤΗΝ ΟΔΗΓΙΑ EE 2006/66/EK 
Το σύµβολο µε το διαγραµµένο καλαθάκι, που αναγράφεται στις µπαταρίες, υποδεικνύει ότι οι µπαταρίες, όταν 
δε χρησιµοποιούνται πλέον, πρέπει να απορρίπτονται, χωριστά από τα άλλα οικιακά απορρίµµατα, στα ειδικά 
κέντρα απόρριψης και ανακύκλωσης ή να παραδίδονται στον πωλητή κατά την αγορά καινούριων παρόµοιων 
επαναφορτιζόµενων ή µη επαναφορτιζόµενων µπαταριών. Το χηµικό σύµβολο Hg, Cd, Pb, που αναγράφεται 
κάτω από το διαγραµµένο καλαθάκι υποδεικνύει τη χηµική ουσία που περιέχουν οι µπαταρίες: Hg=Υδράργυρος, 
Cd=Κάδµιο, Pb=Μόλυβδος. Ο χρήστης είναι υπεύθυνος για την παράδοση των μπαταριών, μετά το πέρας της 
ωφέλιμης ζωής τους, στα ειδικά κέντρα διάθεσης απορριμμάτων με στόχο τη μετέπειτα επεξεργασία και ανακύ-
κλωσή τους. Η κατάλληλη διαδικασία συλλογής επιτρέπει την ανακύκλωση, επεξεργασία και οικολογική διάθεση 
των εξαντλημένων μπαταριών και συμβάλλει στην αποφυγή αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον και την 
ανθρώπινη υγεία και ευνοεί την ανακύκλωση των ουσιών από τις οποίες αποτελούνται οι μπαταρίες. Η κατα-
χρηστική διάθεση του προϊόντος από το χρήστη επιφέρει ζημία στο περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία. Για 
περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τα διαθέσιμα συστήματα συλλογής, παρακαλούμε απευθυνθείτε στις κατά 
τόπους δημόσιες υπηρεσίες καθαριότητας ή στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε τη συσκευή.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΥ
Για τον καθαρισμό του παιχνιδιού χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανάκι ελαφρά εμποτισμένο με νερό.
Προστατεύετε το παιγνίδι από πτώσεις, θερμότητα, σκόνη, άμμο, υγρασία και από το νερό.

Κατασκευάζεται στην Κίνα

ΕΓΓΥΗΣΗ
Το προϊόν είναι εγγυημένο για κάθε παράλειψη συμμόρφωσης υπό κανονικές συνθήκες χρήσης όπως προβλέ-
πεται από τις οδηγίες χρήσης. Συνεπώς, η εγγύηση δεν θα ισχύει, αν οι ζημιές οφείλονται σε ακατάλληλη χρήση, 
φθορά ή τυχαία γεγονότα. Για τη διάρκεια της εγγύησης σχετικά με παραλείψεις συμμόρφωσης, ανατρέξτε στις 
ειδικές διατάξεις των εθνικών κανονισμών που ισχύουν στη χώρα αγοράς, εφόσον προβλέπονται.

 	BRUKSANVISNING 
	 BABY RODEO
ÅLDER: 12-36 mån

VI REKOMMENDERAR ATT LÄSA IGENOM OCH SPARA DESSA INSTRUKTIONER FÖR FRAMTIDA BRUK. 

LEKSAKEN FUNGERAR MED 3 AA-BATTERIER PÅ 1,5 VOLT. BATTERIERNA INGÅR. 
BATTERIERNA SOM MEDFÖLJER PRODUKTEN NÄR DEN KÖPS HAR BARA SOM SYFTE ATT VISA UPP LEKSAKENS 
FUNKTION I AFFÄREN. EFTER KÖPET SKA DE BYTAS UT MOT NYA ALKALISKA BATTERIER.

 VARNING 
För ditt barns säkerhet: OBS! 
• � Eventuella plastpåsar och andra föremål som inte utgör en del av leksaken (t.ex. band, fästelement o.s.v.) ska tas 

bort före användning och förvaras utom räckhåll för barn. Kvävningsrisk. 
• �Obs! Inte lämplig för barn över 36 månader. Maximal tillåten vikt 20 kg/44lbs på grund av egenskaperna på 

leksakens struktur. 
• �Montering av leksaken får endast utföras av en vuxen person. Använd inte leksaken förrän den är helt färdigmon-

terad och efter att ha kontrollerat att alla delar är korrekt monterade. 
• Leksaken får bara användas under ständig tillsyn av en vuxen person. 
• �Kontrollera regelbundet att produkten inte är sliten eller har gått sönder. Vid skada på leksaken får den inte 

användas. Förvara den utom räckhåll för barn. 
• �Vid försummelse att kontrollera de sammansatta komponenterna (huvud och gungplatta) kan barnet ramla.
• �Vid fel på leksaken får bara originalreservdelar användas.
• Leksaken får bara användas på plan och stadig yta. 
• �Använd inte på vägar, uppfarter, i backar eller på ojämnt underlag. Försäkra dig om att leksaken används på 

privata områden utan hinder och långt från platser som skulle kunna utgöra fara (som t. ex. vid simbassänger, 
kanaler, sjöar, trappor osv.). 

• Får bara användas i och utanför hemmet. 
• �Leksaken kan betraktas som säker om den används av ett barn i taget. Låt inte två eller flera barn stiga upp på 

leksaken samtidigt. 
• Skorna ska alltid vara ordentligt snörade. 
• Använd inte leksaken på annat sätt än det som rekommenderas. 
• Lämna inte leksaken där den utsätts för väder och vind (regn, direkt solljus osv.). 
• �Vid mycket kall miljö kan plast förlora elasticitet och blir skör. Om detta inträffar ska man inte lämna leksaken 
inom räckhåll för barn, utan lägga undan den på en varm och skyddad plats. 

• �Leksaken ska användas med försiktighet eftersom den kräver en viss skicklighet för att undvika att barnet ramlar 
eller krockar, vilket kan leda till att användaren eller tredje man skadas. 

• Barnet måste instrueras om hur leksaken ska användas på rätt sätt. 
• �Produkten får bara användas när barnet kan hålla sig upprätt självständigt.
• �När leksaken är i gungläge ska den stå minst två meter från andra strukturer eller hinder.
• �Innan användning ska man kontrollera att produkten och dess komponenter inte uppvisar några skador som upp-

stått under transporten. I så fall ska man inte använda produkten och förvara den utom räckhåll för barn.

INLEDNING 
BABY RODEO är en multifunktionell leksak: Gunghäst, ridhäst och aktivitetsleksak. Hästen får liv tack vare ögonens 
rörelser och sensorerna på dess mule och mun. Leksaken är lämplig för barn från 12 månader i gungläge och från 
18 månader i ridläge. 

BESTÅNDSDELAR (fig. A) 
1. Hästens kropp
2. Gungplatta
3. Hjul (x4)
4. Hjulkåpor (x4)
5. Morot
6. Skruvar (x12)

MONTERING AV PRODUKTEN
Följ instruktionerna från figur B till figur D.
Kontrollera alltid att komponenterna är ordentligt fasthakade. Till monteringen behöver du en stjärnskruvmejsel 
(ingår inte i förpackningen).
- �Montering av hjulen: Sätt in hjulet i tappen så att den dekorerade sidan är vänd utåt (se bilderna på förpackningen som 

ytterligare vägledning). Placera hjulkåpan över tappen och skruva i de två medföljande skruvarna (fig. B).
- �Montering av gungplatta: Sätt ihop gungplattans två delar (fig. C) och skruva i två skruvar i de förberedda hålen 

(fig. D). Se till att skruva i till ändläge.

ANVÄNDNING
Gungläge (från och med 12 månader): Placera hästen på gungplattorna på så sätt att hjulens tappar är i höjd med 
gungplattornas övre förberedda hål. Tryck in de 4 hjulen ordentligt tills du hör ett låsande klickljud. Försäkra dig 
om att de är korrekt fasthakade. (FIG. E)
Ridläge (från och med 18 månader): Ta bort gungplattorna
Aktivitetsleksak: Sätt på produkten genom att sätta väljaren PÅ/AV på I (fig. F1).
Aktivitetsleksaken har fyra aktivitetspunkter:
- Mule: När du smeker hästens mule gnäggar den och ögonen rör sig.
- Mun: Om du närmar moroten (fig. A5) mot munnen kan du höra hästen äta medan ögonen rör sig.
- �Stjärnknapp (på hattens framsida) och Trumpetknapp (på hattens baksida): Tryck på dem för att aktivera ljus 

och ljud. 
När man slutar leka råder vi till att alltid stänga av produkten genom att sätta väljaren på O.

ISÄTTNING OCH/ELLER BYTE AV BATTERIER 
Byte av batterier får endast göras av vuxen person. 
- �Gör följande för att byta batterierna: Skruva av de 4 skruvarna på hästens hals (fig. G). Ta av huvudet, lossa skruven på 

facket inuti huvudet (fig. H) med en skruvmejsel, ta av locket, ta ut de urladdade batterierna från batterifacket, sätt i 
de nya batterierna och var uppmärksam på att sätta in dem med rätt polaritet (anges på produkten). Sätt på locket 
igen och dra åt skruven ordentligt. Sätt tillbaka huvudet på hästens kropp och skruva åt. 

- �Använd alkaliska batterier som är likadana eller likvärdiga som de som rekommenderas för denna produkts 
funktion. 

- Blanda inte alkaliska batterier, standardbatterier (kol-zink) eller laddningsbara batterier (nickel-kadmium). 
- Blanda inte urladdade batterier med nya. 
- Lämna inte batterier eller eventuella verktyg inom räckhåll för barn. 
- Kortslut inte batteriklämmorna. 
-� Ta alltid bort urladdade batterier från produkten för att undvika att eventuellt vätskeläckage skadar produkten.
- Ta alltid bort batterierna om produkten inte ska användas på länge. 
- Ta bort batterierna från leksaken innan den kastas. 
- �Kasta inte gamla batterier i elden eller i miljön, utan lämna in dem till avfallssortering. 
- �Om batterierna läcker vätska ska de bytas ut omedelbart. Rengör även batterifacket noga och tvätta händerna 

om de har kommit i kontakt med vätskan. 
- Försök inte att ladda batterier som inte är laddningsbara: de kan explodera. 
- Vi råder till att inte använda laddningsbara batterier eftersom de kan försämra leksakens effekt. 
- �Leksaken är inte avsedd att fungera med litiumbatterier. OBS! Felaktig användning kan ge upphov till farliga 

situationer. 

Denna produkt stämmer överens med Direktiv 2012/19/EU. 
Symbolen med en överkryssad korg på apparaten indikerar, att produkten i slutet av dess livslängd 
skall separeras från hushållsavfallet. Den skall tas till en uppsamlingsplast för elektriska och elektroniska 
apparater eller lämnas tillbaka till återförsäljaren när man köper en liknande produkt. Användaren är 
ansvarig för att apparaten i slutet av dess livslängd lämnas över till en lämplig uppsamlingsplats. En 
lämplig sorterad avfallshantering gör att apparaten kan återvinnas för sortering och hantering som 
står i överensstämmelse med miljöbestämmelserna och därigenom bidrar till att negativa effekter på 

miljön och hälsan undviks och underlättar återvinning av materialen som produkten består av.  För en mer detal-
jerad information gällande disponibla uppsamlingssystem så vänd Er till lokala avfallshanterare eller till affären där 
produkten köptes. 

DENNA PRODUKT STÄMMER ÖVERENS MED EU-DIREKTIV 2006/66/EG 
Symbolen med en överkryssad korg på batterierna indikerar, att den i slutet av dess livslängd skall separeras från 
hushållsavfallet. Den skall tas till en uppsamlingsplats eller lämnas tillbaka till återförsäljaren när man köper nya 
likvärdiga laddningsbara eller icke laddningsbara batterier. En eventuell kemisk symbol så som Hg, Cd, Pb på den 
överkryssade korgen visar vilket ämne batteriet innehåller: Hg=Kvicksilver, Cd=Kadmium, Pb=Bly. Användaren 
ansvarar för att uttjänta batterier lämnas in till lämpliga återvinningsstationer för att underlätta hantering och 
återvinning. En lämplig sorterad avfallshantering gör att de uttjänta batterierna kan återvinnas för sortering och 
hantering som står i överensstämmelse med miljöbestämmelserna och därigenom bidrar till att negativa effekter 
på miljön och hälsan undviks och underlättar återvinning av materialen som batterierna består av. En olaglig 
avfallshantering av produkten från användarens sida leder till skador på miljö och människors hälsa. För en mer 
detaljerad information gällande disponibla uppsamlingssystem så vänd Er till lokala avfallshanterare eller till af-
fären där produkten köptes.

RENGÖRING OCH SKÖTSEL AV LEKSAKEN
Använd en mjuk duk som fuktats med vatten för att rengöra leksaken.
Skydda leksaken från stötar, värme, damm, sand, fukt och vatten.

Tillverkad i Kina

GARANTI
Produktens garanti gäller för alla fabrikationsfel vid normal användning av produkten enligt vad som förutses i 
bruksanvisningen. Garantin gäller således inte vid skada som orsakats av felaktig användning, slitage eller olycka. 
För garantins giltighetsperiod mot fabrikationsfel hänvisas till de särskilda bestämmelserna i nationella lagar som 
gäller i inköpslandet, i förekommande fall.

	 KULLANIM KILAVUZU 
	 BABY RODEO
KULLANIM YAŞI: 12-36 ay

KULLANIM TALIMATLARINI KULLANMADAN ÖNCE OKUYUNUZ VE ILERIDE BAŞVURMAK ÜZERE SAKLAYINIZ. 

BU OYUNCAK; 3 X 1,5 VOLT “AA” PIL ILE ÇALIŞIR. PILLER AMBALAJA DAHILDIR. 
BU ÜRÜNE DAHIL OLAN PILLER YALNIZCA DÜKKAN IÇI GÖSTERIM AMACINA YÖNELIK OLUP, ÜRÜN SATIN ALIN-
DIKTAN SONRA YENI PILLER ILE DEĞIŞTIRILMELIDIR.

 UYARILAR 
Çocuğunuzun güvenliği için: UYARI! 
• �Oyuncağın parçası olmayan poşetler ve diğer bileşenler (ör. bağlar, bağlantı elemanları, vb.) kullanımdan önce 

çıkarılmalı ve çocukların erişemeyeceği yerlerde saklanmalıdır. Boğulma tehlikesi. 
• �Uyarı. 36 aydan büyük çocuklar için uygun değildir. Oyuncağın yapısal özellikleri nedeniyle, izin verilen maksi-

mum ağırlık 20 kg/44lb’dir. 
• �Bu ürün yalnızca bir yetişkin tarafından monte edilmelidir. Oyuncağı tamamen monte edilip kontrol edilinceye 

kadar kullanmayınız. 
• Bu oyuncak yalnızca bir yetişkinin denetimi altında kullanılmalıdır. 
• �Aşınma ve herhangi bir hasar belirtisi bakımından oyuncağı düzenli olarak kontrol ediniz. Ürünün herhangi bir 

parçasında hasar olması durumunda, ürünü kullanmayınız ve çocuklardan uzak tutunuz. 
• �Monteli bileşenlerin (baş ve taban) kontrol edilmemesi, düşmelerle sonuçlanabilir.
• �Arıza durumunda yalnızca orijinal değiştirme paçalarını kullanınız
• Oyuncak sadece düz ve sabit yüzeylerde kullanılmalıdır. 
• � Karayolunda, giriş yollarında, eğimlerde veya engebeli yüzeylerde kullanmayınız. Oyuncağın engellerden arınmış 

ve tehlikeli olabilecek mekanlardan (yüzme havuzu, kanal, göl, merdiven vb. gibi) uzak alanlarda kullanıldığından 
emin olunuz 

• İçeride ve dışarda yalnızca evsel amaçlı kullanım içindir. 
• �Oyuncak, bir defada yalnızca tek bir çocuk tarafından güvenli bir şekilde kullanılabilir. Bir defada kesinlikle birden 

fazla sayıda çocuğun kullanmasına izin vermeyiniz. 
• Çocuğunuzun ayakkabılarının doğru şekilde bağlandığından veya kapatıldığından emin olunuz. 
• Oyuncağı kılavuzda gösterilmeyen hiçbir şekilde kullanmayınız. 
• Oyuncağı çevre koşullarına (yağmur, doğrudan güneş ışığı vs.) maruz bırakmayınız. 
• �Ürünün plastik parçaları esnekliğini kaybedebileceği ve kırılgan hale gelebileceği için, bu oyuncağı çok soğuk derece-
lerde kullanmayınız. Bu durumlarda, oyuncağı çocukların erişiminden uzak tutunuz ve sıcak, kuru bir yerde saklayınız. 

• �Bu oyuncak dikkatle ve tedbirli bir şekilde kullanılmalıdır çünkü oyuncağı güvenli bir şekilde sürebilmek ve kulla-
nıcılarda veya üçüncü kişilerde yaralanmalara neden olabilecek düşme ve çarpışmalardan kaçınmak için, çocu-
ğun belli bir beceri seviyesine sahip olması gerekir. 

• Çocukların oyuncağı kullanmasına izin vermeden önce, nasıl doğru bir şekilde kullanacaklarının öğretilmesi önerilir. 
• �Ürün, yürümeye yeni başlayan çocuklar tarafından, yalnızca yardım almaksızın kendi kendilerine oturabilir hale gelince 
kullanılmalıdır.

• �Oyuncak sallanan konumda iken, diğer tüm yapılardan veya engellerden en az iki metre uzak olmasını sağlayınız.
• �Kullanımdan önce, ürünün ve tüm bileşenlerinin taşıma sırasında hasar görmemiş olduğunu kontrol ediniz. Her-

hangi bir parçanın hasarlanmış olması durumunda, ürünü kullanmayınız ve çocukların erişiminden uzak tutunuz.

GİRİŞ 
BABY RODEO çok işlevli bir oyuncaktır: Sallanan at, sürüş ve faaliyet merkezi. Gözlerinin hareketi ve yüzü ile bur-
nundaki sensörler sayesinde at canlanır. Bu oyuncak, 12 ay ve üstü yaştaki çocuklar tarafından sallanan at, 18 ay ve 
üstü yaştaki çocuklar tarafından sürüş oyuncağı olarak kullanılabilir. 

İÇİNDEKİLER (Şek. A) 
1. At gövdesi
2. Taban
3. Tekerlekler (x4)
4. Tekerlek kapakları (x4)
5. Havuç
6. Vidalar (x12)

ÜRÜN MONTE EDİLMESİ
Şekil B ile şekil D arasında verilen talimatları takip ediniz.
Bileşenlerin klik sesiyle yerine oturduğundan emin olunuz. Oyuncağı monte etmek için bir yıldız tornavida kul-
lanınız.
- �Tekerleklerin monte edilmesi: Süslü kısmın yukarıya doğru bakmasını sağlayarak, tekerleği pime geçiriniz (ambalajdaki 
resimlere de başvurabilirsiniz); pimi, tekerlek kapağı ile örtünüz ve verilen iki vidayı vidalayınız (ŞEK. B).

- �Tabanın monte edilmesi: Sallanan tabanın iki parçasını birleştiriniz (ŞEK. C) ve verilen iki vidayı vidalayınız (ŞEK. D). 
Vidaların sıkı olduğundan emin olunuz.

NASIL OYNANIR
Sallanan at modu (12 ay+): tekerlek pimleri, tabanın üstündeki ilgili yuvalara denk gelecek şekilde, atı sallanan 
taban üzerine yerleştiriniz. Klik sesiyle yerlerine oturuncaya kadar, 4 tekerleğin her birini aşağı itiniz. Sağlamca 
sabitlendiğinden emin olunuz. (ŞEK. E)
Sürüş modu (18 ay+): Sallanan tabanı çıkarınız
Faaliyet merkezi: açma-kapatma anahtarını I’ya getirerek ürünü açınız (ŞEK F1).
Faaliyet merkezi, dört etkinleştirme noktasına sahiptir:
- Burun: atın burnunu okşayınca, kişneyecek ve gözlerini oynatacaktır.
- Ağız: atı havuçla besleyince (ŞEK A5), çiğneme sesi çıkaracak ve gözlerini oynatacaktır.
- Yıldız Düğmesi (şapkanın önü) ve Trampet Düğmesi (şapkanın arkası): ışıkları ve sesleri etkinleştirmek için basınız. 
Oynamayı bitirdiğinizde, anahtarı O’ya getirerek daima oyuncağı kapatmanız tavsiye edilir.

PİLLERİN TAKILMASI VE/VEYA DEĞİŞTİRİLMESİ 
Şarj edilmeyen piller, yalnızca bir yetişkin tarafından değiştirilmelidir. 
- � Pilleri değiştirmek için: Atın boynundaki 4 vidayı çözünüz (Şek. G), başı çıkarınız, başın içerisindeki kapakta bulunan 

vidayı (Şek. H) bir tornavida ile gevşetiniz ve kapağı açınız. Pil kutuplarının doğru (üründe gösterildiği gibi) olmasını 
sağlayarak; tükenmiş pilleri değiştiriniz, pil bölmesi kapağını kapatınız ve vidayı sıkıştırınız. Başı tekrar atın gövdesine 
yerleştiriniz ve vidaları yerlerine geri vidalayınız. 

- �Yalnızca aynı tipte alkali pilleri ya da bu ürünün doğru çalışması için önerilen pillerle eşdeğer özelliklere sahip 
pilleri kullanınız. 

- Alkali, standart (çinko-karbon) pilleri ya da şarj edilebilir (nikel-kadmiyum) pilleri kesinlikle birlikte kullanmayınız. 
- Yeni ve eski pilleri kesinlikle birlikte kullanmayınız. 
- Pilleri ve aletleri daima çocukların erişiminden uzak tutunuz. 
- Elektrik uçlarına kısa devre yaptırmayınız. 
- �Zarar verebilecek herhangi bir sıvı sızıntısından kaçınmak için, tükenmiş pilleri daima üründen çıkarınız.
- Ürün, uzun süre boyunca kullanılmayacaksa pilleri daima çıkarınız. 
- Oyuncağı atmadan önce pilleri oyuncaktan çıkarınız. 
- �Biten pilleri ateşe atmayınız veya çöp olarak çevreye atmayınız; atık sınıflandırma yoluyla tasfiye edilmeleri gerek-

mektedir. 
- �Pillerin sıvı sızdırması durumunda, pil bölmesini temizlemeyi unutmadan pilleri değiştiriniz; elleriniz bu sıvıyla 

temas ettiyse, ellerinizi iyice yıkayınız. 
- Şarj edilebilir olmayan pilleri şarj etmeye çalışmayınız: patlayabilirler. 
- Oyuncağın işlevlerine zarar verebileceği için, şarj edilebilir pillerin kullanılması tavsiye edilmez. 
- �Bu ürün, lityum pillerle kullanılmak üzere tasarlanmamıştır. UYARI: hatalı kullanım tehlikelere yol açabilir. 

Bu ürün 2012/19/AB Direktifine uygundur. 
Cihazın üzerinde bulunan üzeri çizili sepet sembolü, ürünün kullanım ömrünün sonunda ev atıkla-
rından ayrı olarak bertaraf edilmesi gerektiği doğrultusunda, elektrikli ve elektronik cihazların yeniden 
dönüştürülmesi için ayrıştırmalı bir çöp toplama merkezine götürülmesi veya benzer yeni bir cihaz sa-
tın alındığında ürünün satıcıya teslim edilmesi gerektiğini belirtir. Kullanıcı, cihazın kullanım ömrünün 
sonunda, cihazın uygun toplama merkezlerine tesliminden sorumludur. ‌Kullanım ömrünün sonuna 
ulaşmış cihazın çevreye uygun yeniden dönüştürülme, işlenme ve bertaraf edilmesine yönelik uygun 

ayrıştırmalı çöp toplama, çevre ve sağlık üzerindeki olası olumsuz etkilerin önlenmesine katkıda bulunur ve ürünün 
oluştuğu malzemelerin yeniden dönüştürülmesini sağlar.  Mevcut çöp toplama sistemleri ile ilgili daha detaylı bilgi 
için yerel atık bertaraf etme hizmetine veya ürünü satın almıfl olduğunuz mağazaya baflvurunuz. 

BU ÜRÜN, 2006/66/EC AB YÖNERGESİNE UYGUNDUR 
Pillerin üzerinde bulunan üzeri çizili çöp kovası sembolü, kullanım ömrü sonunda, pillerin toplandığı ayrı bir atık 
bertaraf sahasına götürülmesi ya da benzer yeni şarj edilebilir veya şarj edilemeyen piller satın alındığında bayiye 
teslim edilmesi gerektiğini göstermektedir. Üstü çizili çöp kutusu sembolünün alt kısmına yazılan kimyasal sem-
boller Hg, Cd, Pb pilin içerdiği maddeleri belirtir: Hg=Cıva, Cd=Kadmiyum, Pb=Kurşun. İşlemden geçirme ve geri 
dönüşüm işlemlerinin kolaylaştırılması amacıyla pillerin kullanım ömrünü tamamladıktan sonra uygun toplama 
merkezlerine teslim edilmesi sorumluluğu kullanıcıya aittir. Eski oyuncağınızın doğru şekilde atılması, çevre ve 
insan sağlığı üzerindeki olası olumsuz sonuçların önlenmesine ve ürünün yapıldığı malzemelerin geri dönüştürül-
mesine yardımcı olacaktır. Kullanıcıların pilleri uygun olmayan yollarla elden çıkarmaları çevreye ve insan sağlığına 
zarar verecektir. Mevcut çöp toplama sistemleri ile ilgili daha detaylı bilgi için yerel atık bertaraf etme hizmetine 
veya ürünü satın almıfl olduğunuz mağazaya baflvurunuz.

BAKIM VE ONARIM
Oyuncağın temizliği için hafif nemli yumuşak bir bez kullanınız.
Oyuncağı darbelerden, ısı, toz, kum, nem ve sudan koruyunuz.

Çin’de Üretilmiştir

GARANTİ
Ürün, kullanım talimatlarında belirtilen normal kullanım koşulları altında uygunluğa ilişkin tüm kusurlara karşı ga-
ranti edilmiştir. Bu nedenle garanti, hatalı kullanım, aşınma veya kazara meydana gelen olaylardan kaynaklanan 
hasar durumunda geçerli değildir. Uygunluğa ilişkin kusurlara dair garantinin süresi için, mevcut olan durumlarda 
lütfen satın alınan ülkede geçerli ulusal kanunların özel hükümlerine başvurunuz.

 	BRUKERVEILEDNING 
	 BABY RODEO
ALDER FOR BRUK: 12-36 m

LES DISSE INSTRUKSENE FØR BRUK OG OPPBEVAR DE FOR SENERE KONSULTASJON. 

LEKEN FUNGERER MED TRE BATTERIER AV TYPEN “AA” MED 1,5 VOLT. BATTERIENE MEDFØLGER. 
BATTERIENE SOM FØLGER MED PRODUKTET NÅR DET KJØPES LEVERES KUN FOR DEMONSTRASJON I BUTIKKEN 
OG DE MÅ SKIFTES UT MED ALKALISKE BATTERIER RETT ETTER KJØPET.

 ADVARSLER 
For å verne om ditt barns sikkerhet: FORSIKTIG! 
• �Eventuelle plastposer og andre komponenter som ikke er del av leken (f.eks. snorer, festeelement, osv.) må fjernes 

før bruk og holdes utenfor barnas rekkevidde. Fare for kvelning. 
• �Forsiktig. Ikke egnet for barn over 36 måneder. Maksimal tillatt vekt 20 kg/44 lbs på grunn av lekens konstruk-

sjonsegenskaper. 
• �Monteringen av denne leken må kun utføres av en voksen. Ta ikke leken i bruk før du har fullført alle monterings-

operasjonene og kontrollert at den er satt sammen på riktig måte. 
• Leken må kun benyttes når barnet holdes under kontinuerlig oppsyn av en voksen. 
• �Kontroller regelmessig slitasje ved produktet og om det viser tegn på eventuelle ødeleggelser. Ved skade må 

leken ikke benyttes og den må oppbevares utenfor barnas rekkevidde. 
• �Manglende kontroll av de sammensatte komponentene (hodet og vippende base) kan forårsake fall.
• �Ved feil må kun originale reservedeler benyttes.
• Leken må kun benyttes på et flatt og stabilt underlag. 
• �Den må ikke benyttes på veier, i innkjørsler, i bakker eller i ulendt terreng; påse at leken benyttes på områder uten 

hindringer og på sikker avstand fra farlige steder (som svømmebasseng, kanaler, innsjøer, trapper osv. 
• Kun for bruk i hjemmet, innendørs og utendørs. 
• �Leken er kun sikker når den benyttes av ett barn om gangen. La aldri to eller flere barn sette seg på leken samtidig. 
• Påse at barnet har knyttet godt til skolissene sine. 
• Bruk ikke leken på annen måte enn det som anbefales. 
• Beskytt leken fra vær og vind (regn, direkte sol osv.). 
• �Ved svært kalde temperaturer kan plastmaterialet miste sin elastisitet og bli skjørt, i dette tilfellet må du ikke la 
barnet leke med leken men plassere den på en varm og beskyttet plass. 

• �Leken må benyttes forsiktig siden den stiller krav til en viss ferdighet fra barnets side for å unngå fall eller kollisjon 
med medførende skader på brukeren eller andre. 

• Barnet må gis den nødvendige opplæringen for hvordan leken skal benyttes på riktig måte. 
• �Produktet kan kun benyttes av barnet når det er i stand til å sitte oppreist på egen hånd.
• �Når leken benyttes i posisjonen gyngehest, må den plasseres på en avstand på minst to meter fra enhver struktur 
eller hindring.

•� Før bruk må du kontrollere at produktet og dets komponenter er hele og ikke viser tegn på skade oppstått under 
transporten, i dette tilfellet må produktet ikke benyttes og barn må holdes på sikker avstand.

INNFØRING 
BABY RODEO er en flerfunksjonell leke: Gyngehest, den kan ris og den er et aktivitetssenter. Hesten får et levende 
aspekt takket være øynenes bevegelser og sensorer på mule og munn. Leken er egnet til barn fra 12 måneder i 
modaliteten gyngehest og fra og med 18 måneder i modaliteten hvor barnet kan ri. 

LISTE OVER KOMPONENTER (fig. A) 
1. Hestens kropp
2. Base for gynging
3. Hjul (x4)
4. Hjuldeksel (x4)
5. Gulrot
6. Skruer (x12)

MONTERING AV PRODUKTET
Følg instruksene fra figur B til figur D.
Kontroller alltid at komponentene er riktig festet til hverandre. Til monteringen trengs det er stjerneskrujern (dette 
følger ikke med i pakken).
- �Montering av hjul: Innfør hjulene på stiften, vær oppmerksom på at den dekorerte delen skal vende utover (se bildet på 

pakken som en ytterligere indikasjon); dekk til stiften med hjuldekselet og skru fast de to skruene som medfølger (FIG. B).
- �Montering av den gyngende basen: Forene de to delene til hver gyngende base (FIG. C), skru fast to skruer der 

dette er tilrettelagt (FIG. D). Påse at skruene strammes til de er helt festet.

HVORDAN LEKE
Modaliteten gyngehest (fra 12 måneder og oppover): plasser hesten på den gyngende basen slik at boltene til 
hjulet befinner seg på høyde med det øvre festet på den gyngende basen. Trykk hardt på hver av de 4 hjulene til 
du hører et klikk som bekrefter at de er festet på plass. Påse at de er festet på riktig måte. (FIG. E)
Modaliteten gyngehest (fra 18 måneder og oppover): Fjern den gyngende basen
Aktivitetssenter: slå på produktet ved å plassere bryteren for påslåing/avslåing på I (FIG F1).
Aktivitetssenteret har fire punkt for aktivering:
- Mulen: ved å kjærtegne hestemulen knegger hesten og den beveger øynene.
- Munn: ved å nærme guleroten (FIG A5) mot munnen vil en høre at hesten tygge mens den beveger øynene.
- Stjernetasten (framme på hatten) og Horntasten (bak på hatten): trykk på disse for å aktivere lys og lyder. 
Når en har sluttet å leke, må produktet alltid slås av og kursøren må alltid plasseres på O.

INNFØRING OG/ELLER UTSKIFTING AV BATTERIENE 
Batteriene må alltid kun skiftes ut av en voksen. 
-� �For å skifte ut batteriene: Skru løs de 4 skruene som befinner seg på halsen til hesten (Fig. G), fjern hodet, løsne på 

skruen til dekselet som befinner seg inne i hodet (Fig. H) med en skrutrekker, ta ut de utladede batteriene fra bat-
terirommet, sett inn de nye batteriene, vær oppmerksom på å respektere polenes retning ved innføring (i henhold 
til indikasjonene på produktet), sett dekselet tilbake på plass og stram til skruen. Plasser hestens hode tilbake på 
plass på kroppen og skru fast. 

- Bruk alkaliske batterier som er like eller tilsvarer typen som anbefales for å få dette produktet til å fungere. 
- Bland ikke alkaliske batterier, standardbatterier (karbon-sink) eller batterier som kan opplades (nikkel-kadmium). 
- Bland ikke utladde batterier med nye batterier. 
- La ikke batterier eller eventuelle verktøy ligge innenfor barnas rekkevidde. 
- Ikke la det oppstå kortslutning ved forsyningsklemmene. 
- �Fjern alltid utladede batterier fra produktet for å unngå at lekkasje av væske kan skade det.
- Batteriene må alltid fjernes dersom produktet ikke brukes over lenger tid. 
- Fjern batteriene fra leken før den avfallsbehandles. 
- �Ikke kast batteriene som er utladet i ild eller ute i miljøet. Respekter bestemmelsene for kildesortering. 
- �Hvis batteriene skulle generere en lekkasje, skal du erstatte dem med én gang. Vær nøye med å vaske batterihu-

set og vask hendene grundig ved kontakt med lekket væske. 
- Forsøk ikke å lade batterier som ikke kan lades: de kan eksplodere. 
- Vi anbefaler deg ikke å bruke oppladbare batterier, da de kan redusere leketøyets funksjonalitet. 
- �Leken er ikke beregnet på å virke med litiumbatteri. FORSIKTIG: uriktig bruk kan føre til at farlige situasjoner 

oppstår. 

Dette produktet er i overensstemmelse med direktiv 2012/19/EF. 
Søppelkurvsymbolet med strek over som befinner seg på apparatet, betyr at produktet ved endt le-
vetid ikke må behandles som vanlig husholdningsavfall, men tas med til en stasjon for kildesortering 
av elektrisk og elektronisk utstyr eller bringes tilbake til leverandøren når et liknende produkt kjøpes. 
Brukeren har ansvaret for å bringe apparatet til et egnet sted for innsamling ved slutten av dets levetid. 
Riktig kildesortering som fører til at apparatet senere gjenvinnes, destrueres eller behandles på annen 
miljøvennlig måte, forebygger mulige skadevirkninger på miljø og helse og bidrar til gjenvinning av 

materialene som produktet er sammensatt av.  For mer informasjon om tilgjengelige kildesorteringssystemer, ta 
kontakt med ditt lokale renovasjonsselskap eller forhandleren hvor apparatet ble kjøpt. 

I OVERENSSTEMMELSE MED DET EUROPEISKE DIREKTIVET 2006/66/CE 
Søppelkurvsymbolet med strek over som befinner seg på batteriene, angir at batteriene må kildesorteres og 
ikke kastes sammen med husholdningsavfall ved avsluttet levetid, derfor må de leveres inn til et senter for kilde-
sortering eller leveres tilbake til forhandleren i det øyeblikket en går til innkjøp av batterier som kan lades opp 
eller tilsvarende nye ikke oppladbare batterier. De eventuelle kjemiske symbolene Hg, Cd, Pb, under søppelkurv-
symbolet med strek over indikerer hvilke stoffer som batteriet inneholder: Hg=Kvikksølv, Cd=Kadmium, Pb=Bly. 
Det er brukerens ansvar å levere inn batteriene etter avsluttet levetid inn til et egnet senter for kildesortering for 
avfallsbehandling og resirkulering. Riktig kildesortering som fører til at batteriene senere gjenvinnes, destrueres 
eller behandles på annen miljøvennlig måte, forebygger mulige skadevirkninger på miljø og personers helse og 
bidrar til gjenvinning av materialene som batteriene er sammensatt av. Ulovlig avfallsbehandling av produktet fra 
brukerens side vil føre til miljøforurensning og skade på personers helse. For mer informasjon om tilgjengelige 
kildesorteringssystemer, ta kontakt med ditt lokale renovasjonsselskap eller forhandleren hvor apparatet ble kjøpt.

RENHOLD OG VEDLIKEHOLD AV LEKEN
Bruk en myk klut som er lett vætet med vann for å gjøre leken ren.
Beskytt leken mot støt, varme, støv, sand, fuktighet og vann.

Made in China

GARANTI
Produktet garanteres mot enhver konformitetsfeil under normale bruksforhold i henhold til det som forutsettes i 
brukerveiledningene. Garantien vil ikke gjelde dersom skadene skyldes uriktig bruk, slitasje eller ulykkeshendelser. 
Når det gjelder garantiens varighet ved konformitetsfeil vises det til det som forutsettes i de nasjonale forskriftene 
i landet hvor produktet kjøpes.

 	MANUAL DE INSTRUÇÕES 
	 BABY RODEO
IDADE DE UTILIZAÇÃO: 12-36 m

IMPORTANTE LER COM ATENÇÃO E GUARDAR PARA EVENTUAIS CONSULTAS. 

O BRINQUEDO FUNCIONA COM 3 PILHAS “AA” DE 1,5 VOLT. AS PILHAS ESTÃO INCLUÍDAS. 
AS PILHAS FORNECIDAS COM O PRODUTO SERVEM APENAS PARA DEMONSTRAÇÃO NO PONTO DE VENDA E DEVEM SER SUBSTITUÍDAS POR PILHAS ALCALINAS NOVAS 
LOGO APÓS A COMPRA.

 ADVERTÊNCIAS 
Para segurança da criança: ATENÇÃO! 
• �Remova eventuais sacos plásticos e todos os elementos que não fazem parte do brinquedo (p.ex.: elásticos, elementos de fixação, etc.) e mantenha-os fora do alcance 

das crianças. Risco de asfixia. 
• �Atenção. Não é adequado para crianças com mais de 36 meses. Peso máximo permitido 20 Kg/44 lbs devido às características construtivas do brinquedo. 
• �ATENÇÃO! A montagem deste brinquedo deve ser efetuada exclusivamente por um adulto. ATENÇÃO! O brinquedo não deve ser utilizado até que toda a montagem 

esteja concluída e seja feita a verificação se a mesma foi realizada corretamente
• O brinquedo deve ser utilizado sob a supervisão contínua de um adulto. 
• �Verifique regularmente o estado de desgaste do produto e existência de eventuais danos. Se estiver danificado, não use o brinquedo e mantenha-o fora do alcance das crianças. 
• �Para evitar o risco de quedas, a correta montagem das peças (base basculante e cabeça) deve sempre ser verificada.
• �Em caso de peças defeituosas, utilize somente peças de reposição originais.
• O brinquedo deve ser usado apenas em superfície plana e estável. 
• �Nunca o use na rua, vias de acesso, trechos em declive ou superfícies acidentadas; certifique-se que o brinquedo seja usado em áreas sem obstáculos e distante de locais 

que possam ser perigosos (como piscinas, canais, lagos, escadas, etc.). 
• Apenas para uso doméstico no interior e exterior. 
• �Para total segurança, o brinquedo só deve ser usado por uma criança de cada vez. Nunca permita que o brinquedo seja usado simultaneamente por duas ou mais crianças. 
• Aperte bem os cadarços dos sapatos da criança. 
• Não use o brinquedo de modo diferente ao recomendado. 
• Não deixe o brinquedo exposto ao clima (chuva, luz direta do sol, etc.). 
• �Não deixe o brinquedo exposto ao frio intenso, pois os materiais de plástico podem perder a elasticidade e ficarem frágeis. No caso de haver temperaturas muito baixas, 

não deixe o brinquedo ao alcance das crianças e guarde-o em local ameno e abrigado. 
• �O brinquedo deve ser usado com cuidado, porque exige certa habilidade da criança para evitar quedas ou colisões, com as consequentes lesões para ela ou para terceiros. 
• É necessário transmitir à criança instruções adequadas para uso correto do brinquedo. 
• �O produto deve ser usado pela criança somente quando ela conseguir se manter com as costas retas de forma autônoma.
• �Quando o brinquedo é montado como balanço, deve ser colocado a pelo menos dois metros de distância de qualquer estrutura ou obstáculo.
• �Antes do uso, certifique-se de que o produto e todos os seus componentes não apresentem danos causados pelo transporte. Se houver qualquer dano, o produto não deve 

ser utilizado e deverá ser mantido fora do alcance das crianças.

INTRODUÇÃO 
BABY RODEO é um brinquedo multifuncional: Balanço, cavalgável e centro de atividades. O cavalo ganha vida graças ao movimento dos olhos e aos sensores presentes 
no focinho e na boca. O brinquedo é adequado a partir de 12 meses na versão balanço e 18 meses na versão cavalgável. 

LISTA DE COMPONENTES (fig. A) 
1. Corpo do cavalo
2. Bases basculantes
3. Rodas (x4)
4. Cobertura da roda (x4)
5. Cenoura
6. Parafusos (x12)

MONTAGEM DO PRODUTO
Siga as instruções da figura B à figura D.
Verifique sempre se as peças estão fixadas. Para a montagem, é necessário utilizar uma chave Phillips (não fornecida).
- �Montagem das Rodas: Introduza a roda no pino, deixando a parte decorada virada para fora (consulte as imagens da embalagem para maiores detalhes); encaixe a cobertura das 

rodas no pino e aperte os dois parafusos fornecidos (FIG. B).
- �Montagem da Base Basculante: Encaixe as duas partes de cada base basculante(FIG. C) e aperte os dois parafusos previstos (FIG. D). Certifique-se de parafusar até o fim.

COMO BRINCAR
Modalidade balanço (a partir de 12 meses): coloque o cavalo sobre as bases basculantes de maneira que os pinos das rodas estejam sobre as peças de encaixe da base. 
Pressione cada uma das 4 rodas até escutar o clique que indica o correto encaixe. Verifique se estão encaixadas corretamente. (FIG. E)
Modalidade Cavalgável (a partir de 18 meses): Remova as bases basculantes
Centro de atividades: ligue o produto posicionando o interruptor para ligar/desligar em I (FIG F1).
O centro de atividades possui quatro pontos de ativação:
- Focinho: ao tocar o focinho, o cavalo relincha e move os olhos.
- Boca: aproximando a cenoura (FIG A5) da boca, escuta-se o som do cavalo que mastiga movendo os olhos.
- Botão Estrela (parte da frente do chapéu) e Botão Buzina (parte de trás do chapéu): aperte para ativar luzes e sons. 
Ao terminar de brincar, é sempre recomendado desligar o produto colocando o cursor na posição O.

COLOCAÇÃO E/OU SUBSTITUIÇÃO DE PILHAS 
A substituição de pilhas deve ser sempre feita por um adulto. 
- �Para substituir as pilhas: Remova os 4 parafusos do pescoço do cavalo (Fig.G), remova a cabeça, solte o parafuso da tampa presente dentro da cabeça (Fig.H) usando uma 

chave de fenda, retire a tampa, remova as pilhas gastas do compartimento, coloque pilhas novas respeitando a polaridade correta (como indicado no produto), coloque a 
tampa e aperte bem o parafuso. Reponha a cabeça no corpo do cavalo e parafuse novamente. 

- Use pilhas alcalinas iguais ou equivalentes ao tipo recomendado para o funcionamento deste produto. 
- Não misture pilhas alcalinas, comuns (carbono-zinco) ou recarregáveis (níquel-cádmio). 
- Não misture pilhas gastas com pilhas novas. 
- Nunca deixe as pilhas e as ferramentas utensílios ao alcance das crianças. 
- Não coloque os contatos elétricos em curto-circuito. 
- � Retire sempre as pilhas gastas do produto para evitar qualquer perda de líquido que possa danificá-lo.
- Retire sempre as pilhas em caso de não utilização prolongada do produto. 
- Retire as pilhas do brinquedo antes de descartá-lo. 
- �Não jogue as pilhas descarregadas no fogo nem as deixe no meio ambiente, mas descarte-as fazendo a coleta seletiva. 
- �Se as pilhas começarem a perder líquido, substitua imediatamente limpando o compartimento de pilhas. Lave cuidadosamente as mãos em caso de contato com o 

líquido derramado. 
- Não tente recarregar as pilhas não recarregáveis: elas podem explodir. 
- Não é aconselhável usar pilhas recarregáveis, pois podem prejudicar o bom funcionamento do brinquedo. 
- �O brinquedo não foi fabricado para funcionar com pilhas de lítio. ATENÇÃO: o uso impróprio poderá gerar condições de perigo. 

Este produto está em conformidade com a Diretriz 2012/19/UE. 
O símbolo do contêiner riscado inscrito no aparelho indica que o produto, no final da sua vida útil, deve ser tratado separadamente do lixo doméstico e levado a um centro 
de coleta seletiva para equipamentos elétricos e eletrônicos ou entregue ao revendedor onde um novo equipamento equivalente for comprado. O usuário é responsável pela 
entrega do aparelho aos órgãos de coleta apropriados ao final da sua vida útil. A coleta seletiva apropriada para o posterior encaminhamento do aparelho para reciclagem, 
tratamento e eliminação correta contribui para evitar possíveis danos ao ambiente e à saúde, além de facilitar a reciclagem dos materiais que compõem o produto.  Para 
informações mais detalhadas, inerentes aos sistemas de coleta disponíveis, dirija-se ao serviço local de descarte de resíduos, ou ao estabelecimento no qual a compra foi efetuada. 

ESTE PRODUTO ESTÁ DE ACORDO COM A DIRETRIZ UE 2006/66/CE 
O símbolo da lixeira com um X visível nas pilhas ou na embalagem do produto indica que estas, no fim de sua vida útil, devem ser eliminadas separadamente do lixo 
doméstico, e devem ser entregues em um centro de coleta seletiva ou no revendedor onde forem compradas novas pilhas equivalentes recarregáveis ou não recarre-
gáveis. O eventual símbolo químico Hg, Cd, Pb, visível sob a lixeira com um X, indica o tipo de substância contido na pilha: Hg=Mercúrio, Cd=Cádmio, Pb=Chumbo. O 
usuário é responsável pela entrega das pilhas gastas nas estruturas apropriadas de coleta, para facilitar seu tratamento e reciclagem. A coleta seletiva de pilhas gastas 
para encaminhamento para reciclagem, tratamento e eliminação compatível com o ambiente contribui para evitar possíveis efeitos negativos no ambiente e na saúde e 
facilitar a reciclagem das substâncias que compõem as pilhas. A eliminação ilegal do produto pelo usuário causa danos ao ambiente e à saúde humana. Para informações 
mais detalhadas, inerentes aos sistemas de coleta disponíveis, dirija-se ao serviço local de descarte de resíduos, ou ao estabelecimento no qual a compra foi efetuada.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO BRINQUEDO
Para limpar o brinquedo, use um pano macio levemente umedecido com água.
Proteja o brinquedo de choques, calor, pó, areia, umidade e água.

Fabricado na China

GARANTIA
O produto tem garantia contra qualquer defeito de conformidade em condições normais de uso, de acordo com o que previsto nas instruções de uso. Contudo, a garantia 
não é aplicada em caso de danos provocados por uso impróprio, desgaste ou acidente. Relativamente ao prazo de validade da garantia sobre defeitos de conformidade, 
remete-se para as disposições específicas das normas nacionais aplicáveis no país de aquisição, se existentes.

 	ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ 
	 ДИТЯЧЕ РОДЕО
ВІК ДИТИНИ: 12-36 місяців

ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ УВАЖНО ОЗНАЙОМТЕСЯ З ІНСТРУКЦІЄЮ І ЗБЕРЕЖІТЬ ЇЇ ДЛЯ ОТРИМАННЯ ДОВІ-
ДОК У МАЙБУТНЬОМУ. 

ІГРАШКА ПРАЦЮЄ ВІД 3 БАТАРЕЙОК ТИПУ «AA» НАПРУГОЮ 1,5 ВОЛЬТ. БАТАРЕЙКИ НАДАЮТЬСЯ. 
БАТАРЕЙКИ, ЯКІ ДОДАЮТЬСЯ ДО ВИРОБУ ПРИ КУПІВЛІ, НАДАЮТЬСЯ ЛИШЕ ДЛЯ ДЕМОНСТРАЦІЙНОГО ВИПРО-
БУВАННЯ У ПУНКТІ ПРОДАЖУ ТА МАЮТЬ ЗАМІНЮВАТИСЬ НОВИМИ БАТАРЕЙКАМИ ВІДРАЗУ ПІСЛЯ КУПІВЛІ.

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
Задля безпеки вашої дитини: УВАГА! 
• �Перед використанням зніміть і приберіть у недосяжні для дітей місця пластикові пакети та інші компоненти, 

які не входять до складу іграшки (напр., шнури, кріпильні деталі, тощо). Загроза удушення. 
• �Увага. Не підходить для дітей віком старше 36 місяців. Максимальна допустима вага дитини становить 20 

кг/44 фунти відповідно до конструкційних характеристик іграшки. 
• �Збирання цієї іграшки має виконуватися тільки дорослою особою. Не використовуйте іграшку, поки не 

будуть завершені всі операції по її збиранню та не буде перевірена правильність збирання. 
• Використання іграшки повинно відбуватися тільки під постійним наглядом дорослого. 
• �Регулярно пeревіряйте стан зношення виробу та наявність розривів. У разі пошкоджень не використовуй-

те іграшку та тримайте її подалі від дітей. 
• �Відсутність контролю за складеними деталями (голова та качалки) може призвести до падіння.
• �У разі поломки використовуйте лише оригінальні деталі
• Використовуйте виріб лише на рівних та стійких поверхнях. 
• �Не використовуйте виріб на проїжджих дорогах, під’їздах або на похилих або нерівних ділянках дороги; пе-

реконйтесь, щоби іграшка використовувалась у місцях, де немає перешкод, та подалі від місць, які можуть 
становити небезпеку (басейни, канали, озера, сходинки, і т.ін.). 

• Тільки для домашнього використання всередині або зовні приміщень. 
• �Іграшка передбачає безпечне використання лише однією дитиною одночасно. Ніколи не давайте залазити 

на іграшку двом або більшій кількості дітей одночасно. 
• Слідкуйте за тим, щоб взуття на дитині завжди було зашнуроване. 
• Не використовуйте іграшку способом, відмінним від передбаченого. 
• Не залишайте іграшку під впливом атмосферних явищ (дощ, пряме сонячне світло тощо). 
• �При сильному холоді пластмасові матеріали можуть втратити пластичність і стати крихкими, в цьому випад-

ку не давайте іграшку дитині, а помістіть її на деякий час в тепле і захищене місце. 
• �При використанні іграшки проявляйте увагу і обережність: від дитини потребуються певні навички та вмін-

ня, щоб уникнути падінь і зіткнень з подальшим травмуванням самої дитини або сторонніх осіб. 
• Необхідно пояснити дитині, як правильно використовувати іграшку. 
• �Дитині слід використовувати виріб, лише коли вона в змозі самостійно тримати спину.
• �Коли іграшка знаходиться в положенні качалки, встановлюйте її на відстані як мінімум два метри від кожного 
предмета або перешкоди.

• �Перед використанням переконайтеся в тому, що виріб та всі його деталі не пошкоджені при транспортуванні. 
У разі наявності пошкоджень не користуйтеся виробом і тримайте його в недоступному для дітей місці.

ВСТУП 
ДИТЯЧЕ РОДЕО - це багатофункціональна іграшка: Конячка, що є качалкою, іграшкою для їзди верхи та цен-
тром розваг, оживає завдяки рухам очей та сенсорам на мордочці та роті. Іграшка призначена для дітей 
віком з 12 місяців у режимі качалки та з 18 місяців в режимі конячки для їзди верхи. 

ПЕРЕЛІК КОМПОНЕНТІВ (мал.A) 
1. Тіло конячки
2. Качалки
3. Колеса (x4)
4. Колісні ковпаки (4 шт.)
5. Морква
6. Гвинти (12 шт.)

СКЛАДАННЯ ВИРОБУ
Дотримуйтесь інструкцій на малюнках B-D.
Завжди контролюйте з’єднання деталей. Для складання потрібна хрестоподібна викрутка (не входить у 
комплект).
- �Монтаж коліс: Одягніть колесо на вісь, звертаючи увагу на те, щоб декоративна частина дивилась назовні виробу 

(дивіться малюнки на упаковці); закрийте вісь колісним ковпаком та прикрутіть два гвинта, що надаються (мал. B).
- �Монтаж качалок: З’єднайте дві частини кожної дуги (мал. C), вкрутіть два гвинта в спеціальні отвори (мал. D). 

Переконайтесь в тому, що гвинти вкручені до повної фіксації.

ЯК ГРАТИ
Режим качалки (з 12 місяців): поставте конячку на опори, що качаються, таким чином, щоб осі коліс співпада-
ли з верхніми прорізами опор, що качаються. Натисніть до упору на кожне з 4 коліс, щоб почути клацання, 
що підтверджує фіксацію. Переконайтесь у правильності кріплення. (МАЛ. E)
Режим їзди верхи (з 18 місяців): Зніміть опори, що качаються
Центр розваг: увімкніть виріб, встановивши перемикач увімкнення/вимкнення в положення I (МАЛ. F1).
Центр розваг має чотири точки активації:
- Мордочка: при погладжуванні мордочки конячка ірже та рухає очима.
- Рот: при піднесенні моркви (МАЛ. A5) до рота чутно, як конячка їсть та видно, як вона рухає очима.
- Кнопка «Зірка» (лоб конячки) та кнопка «Горн» (потилиця на голові): натисніть, щоб увімкнути світлові та 
звукові ефекти. 
Після закінчення гри рекомендується завжди вимикати іграшку, встановлюючи вимикач в положення O.

ВСТАНОВЛЕННЯ ТА/АБО ЗАМІНА БАТАРЕЙОК 
Заміна батарейок завжди має виконуватись тільки дорослою особою. 
- �Процедура із заміни батарейок: Викрутіть 4 гвинти на шиї конячки (мал. G), зніміть голову, викруткою ослабте 

гвинт кришки всередині голови (мал. H), зніміть кришку, вийміть розряджені батарейки з батарейного відсіку, 
вставте нові батарейки, дотримуючись полярності (як вказано на виробі), встановіть на місце кришку і затяг-
ніть гвинт до упору. Встановіть голову на тіло конячки та прикрутіть її. 

- Використовуйте лужні батарейки, однакові або рівноцінні тим, які рекомендуються для цього виробу. 
- �Не змішуйте лужні батарейки із стандартними (вугільно-цинковими) і перезаряджувальними (нікель-ка-

дмієвими). 
- Не змішуйте розряджені батарейки з новими. 
- Не залишайте поблизу від дітей батарейки або інструменти для роботи з ними. 
- Не замикайте накоротко затискачі живлення. 
- �Завжди виймайте розряджені батарейки з виробу, щоб можливий витік з них рідини не пошкодив виріб.
- Якщо ви не плануєте користуватися виробом тривалий час, обов’язково вийміть з нього батарейки. 
- Перед утилізацією іграшки не забудьте вийняти з неї батарейки. 
- �Не викидайте розряджені батарейки у вогонь або безпосередньо в оточуюче середовище, їх необхідно зда-

вати у пункти розділового збирання відходів. 
- �У разі витоку рідини з батарейок негайно замініть їх, очистивши батарейний відсік і вимивши руки, особли-

во в разі контакту з рідиною. 
- Не намагайтесь підзаряджати батарейки, не придатні для цього: існує небезпека вибуху. 
- �Не рекомендується використовувати перезаряджувальні батарейки, вони можуть скоротити термін служ-

би іграшки. 
- � Іграшка не призначена для роботи з літієвими батарейками. УВАГА: неправильне використання може ство-

рити загрозу. 

Даний виріб відповідає вимогам Європейської Директиви 2012/19/ЄC. 
Наведений на виробі символ перекресленого сміттєвого баку позначає, що наприкінці терміну 
служби цей виріб має утилізуватися окремо від побутових відходів, тому його необхідно здати у 
пункт роздільного збору відходів для переробки електричної і електронної апаратури, або здати 
продавцю в момент придбання нової еквівалентної апаратури. Користувач несе відповідальність 
за здавання виробу наприкінці його терміну служби у спеціальні пункти зі збирання відходів. Роз-
дільне збирання з метою подальшого повторного вживання, переробки й утилізації виробу, який 
відслужив свій термін, способом, дружнім до довкілля, попереджає негативний вплив на оточую-

че середовище і на здоров’я людини, а також сприяє повторному використанню матеріалів, з яких складається 
виріб.  За більш докладною інформацією про наявні системи збору звертайтеся до місцевої служби роздільно-
го збору відходів або у магазин, де було придбано виріб. 

ВІДПОВІДНІСТЬ ДИРЕКТИВІ ЄС 2006/66/ЄС 
Знак перекресленого кошика на батарейках означає, що після закінчення строку служби батарейки необхід-
но утилізувати окремо від побутових відходів. Їх необхідно здавати у центр роздільного збору відходів або 
поверніть їх продавцю під час купівлі нових еквівалентних перезаряджувальних та не перезаряджувальних 
батарейок. Хімічний символ Hg, Cd, Pb, вказаний під знаком перекресленого кошика, означає тип речовини, 
яка міститься у батарейці: Hg=Ртуть, Cd=Кадмій, Pb=Свинець. Користувач відповідає за передачу відпра-
цьованих батарейок відповідним організаціям по збиранню та сприянню повторній переробці. Роздільне 
збирання з метою подальшого повторного вживання, переробки й утилізації батарейок, які відслужили 
свій термін, способом, дружнім до довкілля, попереджає негативний вплив на оточуюче середовище і на 
здоров’я людини, а також сприяє повторному використанню матеріалів, з яких складаються батарейки. Не-
належна утилізація виробу користувачем шкодить оточуючому середовищу та здоров’ю людини. За більш 
докладною інформацією про наявні системи збору звертайтеся до місцевої служби роздільного збору від-
ходів або у магазин, де було придбано виріб.

ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД ЗА ІГРАШКОЮ
Для того щоб почистити іграшку, користуйтесь м’якою серветкою, трохи зволоженою водою.
Захищайте іграшку від ударів, тепла, пилу, піску, вологи та води.

Вироблено в Китаї

ГАРАНТІЯ
Гарантується відсутніть дефектів виробу при нормальних умовах використання, передбачених у інструкції з 
експлуатації. Відтак, гарантія не буде діяти в разі ушкоджень, що з’явилися внаслідок неправильної експлу-
атації, зношення або випадкових подій. Про строк дії гарантії відповідності можна дізнатись з відповідних 
положень чинного національного законодавства країни, в якій придбано виріб, якщо вони передбачені.


